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Ξ Ε Ν Η Φ Ι Λ Ο Λ Ο Γ Ι Α 

ΝΕΥΡΑΣΘΕΝΕΙΑ 
{Λιήγημα έκ τοΰ ΊιβλικοΟ] 

Κ α τ ά παν Σάββατον συνήρχοντο εις τήν μικράν 
έκείνην αϊθουσαν τήν κ υ α ν ό χ ρ ' υ ν . ή οποία «ομοία
ζε προς οίκίαν τ ή ς Νυρεμβέργης , π ςός εν κομψο
τέχνημα π ο λ ύ τ ι μ ο ν , διάφοροι φίλοι μ έ ' τ ή ν έγ -
κάεδίον διάχυσιν, τήν οποίαν προσδίδει π α λ α ι ά καί 
αγαπητή συνήθεια. Με
ταξύ τών κομψότατων 
ταπήτων, τών ε ικόνων, 
τών αργυρών καί έκ 
πορσελλανης τής Σέρ -
βης αγαλματ ίων , τών 
ανατολικών π α ρ α π ε τ α 
σμάτων καί τών έξαι-
σίως ποικ ιλμένων δια
φόρων ε π ί π λ ω ν , έπ ί 
τών οποίο.)ν αί κυρίαι , . 
έκ οόβου μ ή π ω ς τα 
βλάψουν, έΟετον μ ε τ ά 
δυσφορίας τάς χείρας 
άνευ χειροκτίων ; ή δ υ -
παθής εύωδία 'ίων όιε-
)ίύνετο, τά δέ δοχεία 
ήσαν π λ ή ρ η διαφόρου 
πολυτίμων ανθέων καί 
γαρύφαλλων σπανιωτά-
των. Ί Ι συνοιάλεξις 
ήτο ζωηοοτάτη ' αί κ υ 
ρία: έμειδίων κινούσαι, 
ίος πα-,ν.Ζόίοίς π τ ε ι υ -
•'ας πτηνών τ ά ρ ι π ί ο ι α ' 
οί χιί:ιοι έκομψεύοντο 
εις φράσεις τορνευμέ-
νας. εις τρόπους καί 
κινήσεις, καί τ α κ τ εύ -
πρεπε ας. 

Τά λεπτότατα είς 
πνεύμα καί άστειότητα 
σκιόμμάτα δ:εσταυρου'ν-
το πανταχόθεν, έν ρυ-
Οαώ μουσικω έκφρά-
σεως καί ου^ής. σ υ γ -
•/εόμενα μέ τόν έ λ α -
ϊοότατον Ορούν τ ώ ν 
μεταξωτών έσθήτων . 
Τό παν απέπνεε μέΟην 
καί άρωμα ή ήόυπαθώς 
•χλιαρά καί εύιόοης α-
τμοσφαι'ρ::, ή θέα τών 
πολυτελών αντ ικε ιμέ
νων, καί έκπάγ/ .ου λε -
πτότητος καί δροσερό-
τητος ημ ίγυμνα στήθη, 

χι! εις τούς τοίχους οί π ο λ υ τ ε λ ε ί ς κρυστάλλινοι Ι 
χαθρέπται π ο λ λ α π λ α σ ι α ' ο ν τ ε ς έ π ' άπειρον τά 
φώτα και άντανακλώντες τά πέριξ αντ ικε ίμενα, 
ώς άλλοι οφθαλμοί του αγνο>στου. . . . 

— Είνε μιά φωλιά τού η λ ί ο υ , α υ τ ή ή αίθουσα 
— είπε μέ εκφρασιν σοβαράν ή σύζυγος τοΰ πρέ-
σβεως τής Ι σ π α ν ί α ς — ή κυρία Μαρκησία μας πα
ρέχει πράγματ ι έν θέαμα νυυ,φών. 

— Βέβαια — άπήντησεν ή μαρκησία μέ φιλο-
οροσύνην—προσκαλούσα τάς ευγενείς μου φίλας 
νά κρυφθούν μέσα ε'ις αυτό τό στενόχωρον σπ ι τάκ ι . 

Ό ιππότης Ά λ β ά ν υ έμειδίασεν εις τήν χαρι- ι 
τωαένην οιλοορόνησιν. έστή^ιξε κ α λ ά τόν μονοϋ-
ελόντου, έΟιξεν ελαφρώς τήν μ ύ τ η ν τ ο υ . έ κ τ ύ π η σ ε 
διά τού χονδρού άοανμαντίνου δακτυλιδ ιού του 
έπί τοΰ τραπεζ ίου , έπί τοΰ όποιου η τ ο γ ε γ λ υ μ -
μένον τό σ ύ μ π λ ε γ μ α τοΰ "Εριυτος καί τ ή ς Μ'Ό/ής 
καί είπε μέ προοοράν τοΰ ρ π ο λ ύ συρτην καί 
λαρυγγιόδη: 

— Έ ρ χ ε τ α ι ή δεσποινίς Μαρκεζίνα ! 
Μεταξύ τών παραπετασμάτων έπεφάνη ή Ματ-
βίλδη, πάντοτε φιλάσθενη ώχρά . μέ τ ά μ ά τ ι α βα-
θουλωμένα ύπό τά κυκλοτερή όμματογυάλ ια , ώς 
μετά νύκταςάϋπνίας - έοερεν έπί τοΰ στήθους ώ-
ραιοτάτην άνεμώνην, τό άνθος τ ή ς ε γ κ α τ α λ ε ί 
ψεως Ο ύ τ ω π ω ς εις τήν συμβολικήν γλώσσαν 
τών ανθέων έδιδεν ή δεσποινίς ΜατΟΓ'δη τόν χαι-
ρετισμόν της εις τ ή ν νεότητα καί τ ή ν ζ ω ή ν . 

Αί οίλαι τήν ήσπάσθησαν εις τό μ έ τ ω π ο ν - οί 
κύοιοι τής έθλιβαν τήν λ ε π τ ή ν καί άσαρκον χείρα 
τί)ν περιβεβλημένην άψογου, χιονοΊόους λ ε π τ ό -
τητος νειρόκτια μ ε τ ά βαΟείας ύποκλ ίσεως . 

Ί Ι κυρία Ρ ά τ τ η πλησιάζουσα ώραίαν δροσερω-
τάτην ξανΟήν νεανίδα μέ μ ά τ ι α διαβόλισσας τ ή ς 
έψιθύρισεν εις τό αυτί : 

— Δέν άξιζε τον κόπο νά μας υποχρεώσουν νά 
ίδοϋΐλε ένα πτώυ.α. 

— Τ ί βρώμα βαρειά άπό η λ ι ο τ ρ ό π ι ο — π α ρ ε τ ή -
οησεν ή μικρά ξανθή, παρατηρούσα δέ τ ή ν Ματ-
Οίλδην έμειδίασεν ύ π ο ύ λ ω ς . 

— Κ ύ τ τ α ξ ε ό νεαρός εκείνος τήν κατατρώγε ι 
μέ τ ά β λ έ μ μ α τ α ' κάνει τόν α'ισΟηματίαν 

Ί Ι κυρία Ρ ά τ τ η ήρχ ισε νά γ ε λ α , καλύψασα 
τ ή ν ό'ψιν τ η ς μέ τά π α χ ο υ λ ά τ η ς χ έ ο ι α ' καί στρέ
φουσα πρός τά άνω τ ή ν κεφαλήν , επιδεικνύουσα 
ούτω τόν ώραιότατον λαιμόν τ η ς . Ό Ά λ β ά ν υ 
μέ π ο λ λ ή ν π λ ή ξ ι ν ύπεκρίνετο ότι ακροάζεται τ ή ν 
μακράν καί ά τ ε λ ε ύ τ η τ ο ν ϊιλυαρίαν τού κ . Ρ ά τ τ η . 
αρχαίου υ π α λ λ ή λ ο υ , οαλακρού', μέ οαβορίτας καί 

ριοοο)ν εκείνων οακτυ/ ,ων . υπο το οιαπυρον και 
σταθερόν β λ έ μ μ α τοΰ ιατρού ήσθάνετο χ λ ι α ι ά ν 
εύεργετ ικήν θωπείαν κ α θ ' όλον τόν όογανισμόν 
της . ή οποία -' .αθησύχαζε τά π ά ν τ ο τ ε έν δ ιεγέρ-
σει ευρισκόμενα ευέξαπτα νεύρα τ η ς . Χ α ι , ω π ή 
σχεδόν μεταβληθε ίσα εντελώς , ^τρεξεν ε'ις τό 
κλειδοκύμβαλον καί έχάϊδε·1ιε τά έξ έλεοαντόδον-
τος π λ ε ί κ τ ρ ά του "Ολο ι ήκουον μ ε τ ά βαθείας 

•λροβοχής. ; , > ^ Λ - ;.·ΐνϊ.ί'Γ·ίν* ~ι'ίΕ 
Έ π α ι ξ ε μίαν συμοωνίαν τοΰ Μπετόβεν . Τά 

μάτια τη ς ήσαν γ ε μ ά - α δάκρυα, τά όποια Ιοό» 
χον το πρόσωπον της ώς λουτρόν δρόσου καί 

Ε Λ Λ Η Ν Ι Κ Η Κ Α Λ Λ 1 Τ Ε Χ Ν Ι Α 

0 1 ά ρ ρ α β ώ ν ε ς 

ματογυάλ ια , όστις έ/ .αυτηρίαζε τόν ύπου ιγόν τής 
Γεωογ ίας διά τά τ ε λ ε υ τ α ί α του νομοσχέδια . 

Ί Ι Ματθ ίλδη ε ίχε δ : ' ό'λους το άτονον καί ά-
ψυνον με ιδ ίαμα τ η ς , έπιανε τά γόνατα της μέ 
τά χέρια συνεσφιγμένα, χ_ωρίς νά απαντά ε'ις τάς 
φίλας αί όποίαι τ ή ν έβασάνιζαν μέ χ ι λ ί α ς ουό ά-
νοήτου€ ερωτήσε ις . 

Ί Ι μαρκησία [ίήτ'ηρ της παρατηρήσασα αυτήν 
έλεγε μέ ό'λην τήν μ η τ ρ ι κ ή ν της φιλοστοργίαν. 

I Τ ή ν έλυωσεν ή νευρασθένεια. 
Α κ ρ ι β ώ ς εκείνον τήν σ τ ι γ μ ή ν ήλθεν ό ιατρός 

Ριβέρης. νέος τριάκοντα ετών , κομψός καί σοβα-
οός, α γ α π η τ ό ς καί επίφοβος ε'ις τάς κυρίας διά τό 
έλευθέριον καί ειλικρινές πνεύμα τ ο υ , τό άνευ 
οίκτου εις τ ή ν έκφ^ασιν τής αληθείας καί πλήρες 
σκεπτ ι / . ισμού. Ί Ι τ ο ένδεδυμένος ά π λ ή ν μαύρην 
ένουμασίαν μέ έν ούλλον κισσού ε'ις τ ή ν κομβιο-
δόχ.ην. 

"Αμα έβγαλε τά χ ε ι ρόκτ ια παρετήρησε τήν 
Ματθίλδην μέ ζωηρότατον ενδιαφέρον, με αίσθημα 
βαθύ καί σκοτεινόν περί τοΰ οποίου αυτός έπ ί -
στευεν ότι είνε ό έρως τ ή ς παθολογ ικής εκείνης 
π ε ρ ι π τ ώ σ ε ω ς , ή τ ι ς δέν ύπερνικαται ύπό ούδενός 
οα^μάκου . Ι ί ο λ λ ά κ ι ς μ ο λ α τ α ύ τ α , αυτός, ό σκε
π τ ι κ ι σ τ ή ς , ό εχθρός τοΰ γ ά μ ο υ , έλεγε μέ τόν 
νουν του άν το έπ ιστημον ικόν αυτό πε ίραμα δέν 
ή τ ο οόβος νά τόν ρίψη π ρ ά γ μ α τ ι ε'ις -κανένα π ε -
ζόν κίνδυνον έριυΓΟς' ά λ λ ' ήσθάνετο παράοοξον 
τουοεοότητα διά τό π λ ά σ μ α τό όημιουογούμενον 
άπό νοσηοότητα καί δάκρυα, τό εύΗραυστον. τό 
έλαοοόν ώς πτερόν , τό άϋλον καί λαμπερόν ώς ό 
ηλεκτρ ικός σπινθήρ. Τ ή ν έπλησίασε . π ιάσας τόν 
σουγμόν τ η ς μέ π ο λ λ ή ν ο ικε ιό τητα και σεβασμόν 
συγχοάνως, τ ^ ν παρετήρησεν ασκαρδαμυκτί εις τά 
υ.άτια. καί τοΰ ήλθε κάποια υποψία: εκείνη ε ίχε 
τ α ο α / θ ή άπό σφοδράν σ υ γ κ ί ν η σ ι ν ή γ ά π α ίσως . 

ατ ια ρρεγ-
:όν Ίατοόν, 

ε σ κ ε π τ ε τ ο 

υγε ίας , τό στήθος της ανΙ σήκωνε το έκ τ ή ς συ
χνής βαθείας αναπνοής, τά χέρ ια τ η ς συνεσφίγ-
γοντο έν παροςυσμώ π υ ρ ε τ ώ δ η , συγκ/,ονιζά. ' .ενα 
άπό τόν σπκσμόν τού ψ υ / ι κ ο ύ πάθου ' κύμα ή / ω ν 
παραγομένων έξ αγωνιώδους κραυγής , στεναγμών 
λ υ γ μ ώ ν , ή / η ρ ώ ν γ ε λ ώ τ ω ν αναμίξ έ / ά ν ε τ ο εις τό 
σιωπηλον σκιόφως. Έ φ α ί ν ε τ ο οτι μέσα άπό εκείνα 
τά π ο λ υ τ ε λ ή καί π ο ι κ ί λ α κ ο μ ψ ο τ ε χ ν ή μ α τ α καί 
π α ρ α π ε τ ά σ μ α τ α έξήσχετο π α λ λ ό μ ε ν η μουσ ική με
λωδία με ιδ ιαμάτων καί κλαυθμών , φωτός καί 
σκιάς βαθείας. 

Ί Ι Ματθίλδη σηκωθείσα ε ΐ / ε τά 
μένα από δάκρυα. Έ π λ η σ ί α σ ε ν εις 
τόν πα ' . ε τήςησε ψιθυ^ίζουσα: 

— Τί λ έ τ ε , γ ιατρέ ; 
Ό Ριβέρης ή τ ο συγκεκινημένος 

τ ή ν τ α ρ α / ή ν . την οποίαν ήσθάνθη Οίγων τόν σο ιγ -
μόν της καί έδοκίμασεν έ).αβρόν συναίσθημα ζ η 
λ ο τ υ π ί α ς . "Α·· όχ ι το άσαρκον σώμα της , ά λ λ ' ή 
ψ υ χ ή τουλάχ ιστον τ ή ς δυστυχούς ασθενούς ή τ ο 
ιδ ική του , έπρεπε νά είνε ιδική τ ο υ , καί διά 
τούτο ήθελε τήν αποοώση ε'.ς τήν ν ε ό τ η τ α . Ά ν ε -
ζήτησεν εις μ ά τ η ν καμμίαν φράσιν λ ε π τ ή ν καί 
ε ίπεν ακουσίως; 

— "Αν έπ ίστευα εις τήν μ ε τ ε μ · ^ ύ χ ω ; ι ν . θά 
ήμουν βέβαιος ότι ό Μ π ε τ ό β ε ν . . . 

Ά λ λ ά δέν άπετελε ίωσε τήν πολύ κοινήν φιλο-
φρόνησιν, διότι ή Ματθ ίλδη μέ ανοιχτόκαρδο μει
δ ίαμα δ ιακόπτουσα τοΰ λέγε ι : 

— "Α I όχι αυτό , α γ α π η τ έ γ ιατρέ , είσθε π ο λ ύ 
ολίγον τυχερός . Ρίνεσθε ένας παράσιτος Οπως τό 
φύλον τοΰ κισσού, τό οποίον αγοινια ε'.ς το σ τ ή 
θος σας. Κ λ έ π τ ε τ ε τάς φράσεις τοΰ κ. Ά λ β ά ν υ . 
Ε κ ε ί ν ο ς έχαμογέλασε καί έκλεισε μέ εύγενέστα-
τον κ ίνηαα το α' .νύελόν του εις τ ή ν οϊ/.είαν 

Ή κόοη εις τήν ψαύσιν τών /ονδρών και νευ- | θέσιν. 

Ό Ροβέρτος ήσθάνθη τό αίμα του συρρέον εις 
τ ή ν κεφαλήν καί μόλ ις συγκρατών εαυτόν έποόσ-
θεσε μέ σταθεράν φωνήν : 

Δέν πειράζει" επήρα τήν φιλοφρόνησιν έ-
κείνην γ ι α τ ί ήθελα νά σας δώσω μίαν σ υ μ β ο υ λ ή ν ' 
μ ή π α ί ζ ε τ ε π λ έ ο ν , δεσποινίς α υ τ ή ν τήν μ ο υ σ ι κ ή ν ' 
σάς κάμνει κακόν, σας έ ζ ά π τ ε ι , τά νεύρα τ ά ό 
πο ια είναι ή δ η π ο λ ύ αδύνατα. Θά έπροτ :μοΰσα 
νά μ ε λ ε τ ά τ ε τ ή ν ϊ τ α λ ι κ ή ν μουσικήν , ή οποία εί
ναι ή χ ώ τής ψ υ χ ή ς μας , αντανάκλασις τοΰ γ α 
λανού ούρανοΰ, τ ή ς α ίω / ία ς ανοίξεοι; μας , τών 
χ α ρ ω π ώ ν μας καί γαλην ια ίων θαλασσών. 

Ό Ά λ β ά ν υ έφώναξε 
π ε ρ ι π α ι κ τ ι κ ώ ς : 

— Θεωρίας π ά λ ι ν , 
ένδοξε φιλόσοφε, έ χ ο -
μεν ' άλλά δέν π τ α ί ε τ ε 
σείς ' δ ιότι ή ε π ι σ τ ή μ η 
καί ή τ έ χ ν η καθημερ ι 
νώς γρονθοκοπούνται 
κα ΐγρατσουν ίζοντα ιορ ι -
κ ω δ ώ ς . 

—• Δ ι ' α υ τ ό — έ π ρ ά -
σθεσεν αμέσως ό Ρ ο 
β έ ρ τ ο ς — σ ύ ά π ο ο ε ύ γ ε ι ς 
καί τήν μίαν καί τ ή ν 
αλλ η ν . 

Αί κυρίαι έγέλασαν, 
ή συνοιάλεξις έγενι-
κεύθη αμέσως καί ό 
"ιατρός έξηκολούθησεν : 

—- "II Γερμαν ική 
σας μ ο υ σ ι κ ή θά είνε 
βεβαίως σοβαρά, μ ε γ α -
λοφυσ ική . έ γ ώ δέν τό 
ξεύοω' άλλά δέν είναι 
φάρμακον διά τό κακόν 
τ ό οποίον βασανίζει ό
λους μας , τ ή ν νευρα-
σθένειαν. Ό Νίτσε και 
ό Τολστόι είπαν περ ί 
τής μουσικής τοΰ Β ά γ -
ν»ο ότι α π ο τ ε λ ε ί τήν 
μ ε γ α λ η τ έ ρ α ν παραφω-
νίαν τ ή ς τ έ χ ν η ς ' α λ λ ' 
οί Ιατροί οφείλουν νά 
τήν πολεαήσουν μέ π ο 
λύ μεγαλητέραν όρμήν, 
συνενούμενοι εις άγίαν. 
•7ταυροφορίαν κ α τ ' αυ
τ ή ς . Μέ σ υ γ χ ω ρ ε ί τ ε , 
δέν πρέπε ι νά γ ε λ ά τ ε · 
είναι μέν Σ τ α υ ρ ο ο ο -
ρία. ή οποία δέν σκο
πεύει βέβαια νά απε 
λευθέρωση τόν " Α γ ι ο ν 
Τάφον, άλλά θά κ ά μ η 
κάτι σπουδαιότερον — 
θά σώση τήν νεολαίαν 

μας από τήν φοβεράν νευρασθένειαν.Παραπονείσθε, 
κύριο ι ,οτ ι τάοάρμακα είναι ανίσχυρα νά θεραπεύουν 
αυτήν -.ήν νόσον , ,ή όποια α π ο τ ε λ ε ί τό βασαν ιστη
ρίων τών - ιλουσίων, άλλά σεις οί ίδιοι π τ α ί ε τ ε . 
"II ζ ω ή μας είναι π λ ή ρ η ς κινδύνων α γ ό ν τ ω ν , 
ε'.ς τ ή ν νευρασθένειαν. Ή π ο λ υ τ έ λ ε ι α , οί ανθυ
γιεινοί Οροι τοΰ β ίου , ή έλλε ιψ ι ς η λ ί ο υ καί 
αέρος, αί πο ικ ίλα ι ά ν η σ υ / ί α ι τής ζωής, εξασθε
νούν τ ά νεΰρα, εμβάλλουν εις τόν όργανισμόν μας 
τό μικρόβιον τ ή ς αν ικανοποίητου επ ιθυμ ίας , τ ή ς 
πλεονεξ ίας , τ ή ς οξείας ύπερδιεγέρσεως . ή τ ι ς κα 
τ α λ ή γ ε ι ε'ις τήν νευρασθένειαν—άσθένειαν τής ψυ
χ ή ς καί τοΰ σώματος συγχρόνως . Σεις δημ ιουρ
γ ε ί τ ε το κακόν μέ τ ή ν ύποβολήν , τήν άδράνειαν 
ή οποία καθίστα τήν ζιοήν π λ η κ τ ι κ ή ν καί δυσφό-
ρ η τ ο ν . Καί Ό πόθος, ή δίψα τ ή ς επ ιδε ίξεως , τή ς 
άνάοου εις υπέρτερα σ τ ρ ώ μ α τ α , τής όλονέν έ π ί 
τ ά πρόσω προελάσεως , τή ς ματα ίας έπ ιδε ί ςεως 
κατασυντρίβει τά νεΰρα. . 

"Ας ε ' ίπωμεν ό'^ως τ ή ν ά λ ή θ ε ι α ν ζώμεν διά 
τό τ ί π ο τ ε , ή μάλλον δ ι ' έν ονειρον, μ ίαν φρενα
π ά τ η · / . Ύπο/ .ρ ινάμεθα ό'τ; ζώμεν ένώ ο υ τ ο ζ ω -
οΰμεν. Ί Ι συνήθεια τ ή ς υποκρισίας καί τ ή ς προσ-
ποιήσεο^ς. τ ή ν οποίαν τόσον έ π ι π ό ν ω ς διδασκό-
μ ε θ α — δ ι ά νά φαινώμεθα εκείνο ποΰ δέν ε ί μ ε θ α — 
αυτός ό χ ι τ ώ ν τού Νέσσου μας καθίστα ευαίσθη
τους ε'ις πάσαν έπίδρασιν, ε'ις παν πέσ ιμον . Ί Ι 
ζ ω ή μας είνε μία φούσκα, ή οποία δ ιαλύεται εις 
ατμούς, είνε σύννεοο τό όποιον ε κ π έ μ π ε ι κ ε ρ α υ 
νούς καί βροχήν . Είνε τό προσωπε ίον τ ή ς ειλικρί
νειας · επ ι τρέψατε νά σας τό ε ιπώ, ό λ η ή ζ ω ή 
υ.ας είνε νευρασθένεια. Ί Ι εργασία καί ό έρως 
είνε ή μόνη π ρ α γ μ α τ ι κ ο τ η ς μεταξύ όλων τών 
ονείρων καί τών παοακωούσεων τ ή ς ζ ω ή ς . Ι δ ο ύ 
τό ©άομακον είς τό όποιον πρέπε ι νά προσοεύ-
γ ω μ ε ν διά νά καταν ικήσωμεν τήν πλήξ ιν καί τήν 
εξάντλησιν, ή οποία μας π ιέζε ι" εργασία καί έρως, 

[ΕΙχών Γκίζη] 
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αυτά τ ά δύο μόνον θά μάς κάμουν να α π ο κ τ ή σ ω -
μεν τήν ζ ω τ ι κ ό κ τ η τ α , ή όπο α μάς λ ε ί π ε ι , θά μας 
θειαπεύσουν άπό τήν νευρασθενειαν. 

— ' Α μ ή ν ! — ε ί π ε με ιδ ιών ό 'Αλβάν ι . "Εκαμες 
π ο λ ύ ώραίον λόγον . 

— Κ α τ α λ α μ β ά ν ω τ ώ ρ α — ε ί π ε ν ή νεαρά νευρα-
σθεν ική—όιατ ί ό Ιατρό ; θέλει να π ε ρ ι ο λ η θ ή τήν 
στολήν του σττ.υροοόρου. 

Γελούν όλοι ' τα λ ό γ ι α του νεαρού ιατρού έκα
ι α ν κατά βάθος ζωηράν έντύπωσιν . 

Ό Ρ ιβέρης άπεχώρησεν ε'ις παράθυρον καί ορ-
^ ι ο ς όπισθεν των παρν . - ετασμάτων έ-χκέπτετο, 
θ υ μ ά τ ω ν καί αυτός , διότι έκαμc το μ ε λ α γ χ ο λ ι κ ό ν 
αυτό κ ή ρ υ γ μ α - ευχαριστημένος όμως εις τό βάθος 
διότι ε ίπε μεοικάς αληθε ίας . 

Ή ν ο ι ξ ε τό παράθυρον, χναψεν ακουσίως ίνα 
σιγά^ο και ένω ό Ά λ β ά ν υ - κ α τ ι τού ε ίπε καί π ά 
λιν δια να τόν π ε ι ρ ά ς η π α ρ ε ρ / ό μ ε ν ο ς , τόν έ π λ η -
σίασεν ή μαρκησ α μαζί μέ τήν κυρίαν τού πρέ -
σβεως καί τήν Ματθ ίλδην , ή τ ι ς πλησιάζουσα τόν 
'ιατρόν ε ίπεν . 

— Ε ί π α τ ε ό'τι για να θεραπευθώ από τ ή ν άσΟέ-
νειάν μου πρέπε ι να α γ α π ή σ ω και να έ ρ γ α ζ ω μ α ι . 
Δεν είνε αλήθεια αυτό. ' Ε γ ώ α γ α π ώ ; a i έν τού 
το ις δεν γ ιατρεύομαι . 

— Ύ π ο κ ρ ί ν ε σ θ ε ά γ ά π η ν . 
— Πιθανόν 1 άλλα π ι σ τ ε ύ ω ό χ ι . 
— Είσθε βεβαία ; 
— Βεβαία , Οπως σας β λ έ π ω και με β λ έ π ε τ ε . 

Οπως σας π ι ά ν ω τα μ α λ λ ι ά καί σας σ φ ί γ γ ω εις τα 
χέρια μου τήν κεφαλήν . 
' Καί τ α ύ τ α λέγουσα τόν έφίλησε κ α θ ' ήν σ τ ι γ 

μήν ή μαρκησία μ ή τ η ρ τ η ς μέ τήν κυρίαν τού 
ποέσβεως ε ί / ο ν άπομακρυνθή . 

' Ό Ριβέρης έμεινεν εμβρόντητος , τρέμων , χ ω ρ ί ς 
να ε'ιπή λέξιν , χωρ ί ς να κ ι νηθή . 

*Η Ματθι 'λδη τ ε τ α ρ α γ μ έ ν η , τού εκσφενδόνισε 
κατά ποόσωπον τ ή ν ύβριν : 

— Χ ω ρ ι ά τ η , χ ω ρ ι ά τ η ! 
Καί έ / ά θ η μεταςυ τών ανατολικών π α ρ α π ε 

τ α σ μ ά τ ω ν . 
Μ ε τ ά ε να μήνα , ό Ρ ιβέρης έλάμβανεν έ π ι σ τ ο -

λήν εύωδιάζουσαν. Ά ν α γ ν ω ρ ί σ α ς τόν χαρακτήρα 
τ ή ς μικοας μαρκησίας τήν οποίαν άπό εκε ίνης 
τ ή ς εσπέρας »»ν ε ιχεν ίδη π λ έ ο ν , :ην ανοιςι με 
αίσθημα ζωηοας περ ιέργε ιας καί ανεγνωσεν. 

« Α γ α π η τ έ Ρ ι β έ ό η , έλατε διότι έθεραπεύθην 
καί έθεραπεύθην διότι σας αγαπώ, καί σας α γ α π ώ 
διότι έθεοαπεύθην. 'Εογασία καί έρως . 

Μ α τ θ ί λ δ ι τ 
Ό ιατρός άναλαμβάνιον τήν ψυχραιμίαν του 

και τόν δηκτ ικόν σκεπτηκ ισμόν τ ο υ , π α ί ζ ω ν με 
τό οοδαλόν καί εύωδιάζον φύλλον τού χ ά ρ τ ο υ , έ-
•1/ιθύρισε : 

— Αυτή έθεραπευθη, άλλα έ γ ώ έ χ ά θ η κ α . 
Luigi Castiglione. 

01 Κ Α Τ Ο Ι Κ Ο Ι Τ Ο Γ Α Ρ Ε Ω Σ 
" Α ς ι* ά * ο ύ α ο υ ν ο ί ο ί ν β ρ ω π ο ε 

Τό αΐώνιον ζήτημα : ' Υπάρχουν έκεΐ ε
πάνω εις τόν πλανήτην "Αρην άνθρωποι; 
υπάρχει ζωή; 

Ακόμα δεν εδόθη οριστική και βεβαία ά-
πάντησις είς τό ζήτημα αυτό, τό όποιον άπό 
πολλών ετών απασχολεί τήν αοφίαν του άν
θρωπου. Αι πρόοδοι όμως τών επιστημό
νων μας εβεβαίωσαν περί ενός πράγμα
τος εν τούτοις, ότι ό άνθρωπος τής Γής δεν 
είναι ή κορωνίς καί ό βασιλεύς τής δημιουρ
γίας. Είναι κωμικόν και να ιό λέγη τις καϊ 
είναι Ιδέα άλλων εποχών, πεπαλαιωμένων. 
Ημπορεί να είναι, και είναι μάλαστα λέγο-
μεν θετικώς, ή κορωνίς τών επί γής δη
μιουργημάτων, όχι δμως όλων τών δη
μιουργημάτων. Πώς άλλως ; ποίαν άξίωαιν 
ήσπορεΐ νά εχη ό άνθρωπος ότι είναι τό τε-
λειότατον τών δημιουργημάτων, άφοΰ ή Γή 
είναι τό ελάχιστον πολλοστήμόριον αυτών ; 
ή Γή, ήτις είναι μία στιγμή στιγμής, 
έν συγκρίσει πρός τά άπειρα δημιουργήματα 
τού Θεού. Ή έρευνα ή επιστημονική, ή 
πρόοδος αυτών τών επιστημών μάς βεβαιώ
νει ότι υπάρχουν καϊ άλλαχοϋ αλ.λοι κόσμοι, 
ίσως πολύ τελειότεροι τού ιδικού μας. 

1 4 χ ί κ α λ λ ί τ ε ρ ο ι μ . * ς 

Κατοικείται ό Άρης; Είς τήν έρώτησιν 
ασχολείται νεο>στϊ ό μέγας αστρονόμος είς 
τό απουδαϊον σύγγραμμα του ό Βίλλυ Πέ-
τερσων-Κίνβεργ τής Γερμανίας, έπιγραφό-
μενον α Πώς έδημιουργήθη ό κόσμος καϊ ό 
άνθρωπος ; Πώς έδημιουργήθη ό κόσμος 
καϊ ό άνθρωπος ;» Πιστεύει ό Πέτερσων 
είς ανθρώπους τού "Αρεως· άλλα οϊ άνθρω
ποι τού πλανήτον αυτού δεν δύνανται νά 
είναι όπως ήμεΐς, οϊ άνθρα>ποι τής γής. Τά 
ζώντα έκεΐ επάνω όντα δεν είναι δυνατόν 
νά είναι πλασμένοι όπως ήμεΐς, διότι τά 
Ιδικά μας σώματα δύνανται νά είναι άνά-
λ.ογα πρός τάς σχέσεις τής Γής· άλλά έπϊ 
τού Άρεως επικρατούν άλλαι σχέσεις, τάς 
όποιας μόλις ημείς γνωρίζομεν, καϊ αϊ ό-
ποϊαι επέδρασαν έπϊ τής περαιτέρω αναπτύ
ξεως τής δημιουργίας. Ενόσω δεν γνωρί
ζομεν λοιπόν ακριβώς τάς σχέσεις τής έκεΐ 

ζοίής, δεν είναι δυνατόν νά κάμωμεν ακριβή 
παράστασιν τών εκεί ζώντων, τών έκεΐ ά ν-
θρώπων, ας τους εΐπωμεν Μόνον εν 
δυνάμεθα σχεδόν νά βεβαιώσωμεν οί άν
θρωποι τού "Αρεως είναι πεπροικισμένοι 
με περισσοτέραν φρόνησιν παρά τών ιδικών 
μας· ϊστανται είς υψηλοτίραν βαθμίδα ανα
πτύξεως, διότι ή τού Άρεως άνθρωπότης 
είναι παλαιοτέρα τής ιδικής μας. Ό Άρης 
είναι πολύ μακρότερος τής Γής, καϊ διά τούτο 
ταχύτερον έψυχράνθη τής Γής, διότι κείται 
πολύ μακρότερον αυτής άπό τού Ήλιου καϊ 
ό κΰκλ.ος τον μεγαλείτερος. Λιά τούτο πολλά 
εκατομμύρια ετών υπήρξαν έν τή αναπτύ
ξει, καϊ συνεπώς θα εχη πολυ τελειότερον 
ανεπτυγμένα ζώντα όντα. "Οτι τούτο είναι 
δυνατόν, αποδεικνύει τό γεγονός ότι τά 999 
χιλιοστά τής άνθρωπότητος, θεωροΰσι τούτο 
αδύνατον. Ακριβώς ό άνθρωπος, όστις καυ
χάται ότι είναι ή κορο)νϊς τής δημιουργίας, 
αποδεικνύει διά τής απαντήσεως ταύτης, ότι 
δεν εφθασεν είς τό ύψιστον τής αναπτύξεως 
σημεΐον, καϊ ίχει ανάγκην περαιτέρω ανα
πτύξεως. 

Ε υ τ \ > χ ι α μ . έ ν ο ς τ ό π ο ς 

Κάνεις δεν ημπορεί νά αντίκρουση λογι
κώς τήν ίδέαν ότι είς τόν "Αρην ζώσιν ή έ
ζησαν ήδη λογικώτερα όντα ή ήμεΐς. Έπϊ 
του Άρεως ύπάρχουαι ζωής συνθήκαι εύ-
νοΐκώτεραι ή έπϊ τής Γής. Ό ουρανός τού 
Άρεως είναι σχεδόν διαρκώς άνέφελος καϊ 
φωτεινός· ούτε ατμοσφαιρικοί μεταβολή) 
ίσχυραϊ δυνατόν έκεΐ νά σνμβαίνωσι, ούτε 
συνεπώς καταιγίδες, ούτε καταρράκται βρο
χών, οντε τοιαύται άνωμαλίαι καταστοέ-
φουσαι τους καρπούς. ΑΙ βροχαϊ τού Ά
ρεως συνίστανται είς μικρός, έλαφράς καϊ 
ποτιστικάς ρανίδας, αΐτινες ήσύγως κατέρ
χονται καϊ ίσχωροϋσι βαθμηδόν είς τό έδα
φος καϊ ποτίζουσι καϊ ύγραίνουσιν αυτό. 

Ουρανός αίθριος γελά πάντοτε είς τους 
έκεΐ ζώντας καϊ αί τον ηλίου ακτίνες είνε 
διά τούτο ευεργετικώτεραι είς τό πρόσωπον 
τού πλανήτον εκείνου. Ό ήλιος αποστέλλει 
έκεΐ τό ήμισυ βεβαίως τών ακτινών τον καϊ 
τό ήμισυ τής θερμότητος, τήν οποίαν απο
στέλλει είς τήν γήν, άλλά, ώς έρρέθη, είς 
τόν Άρην δεν υπάρχουν πολλά νέφη, τά ό
ποια νά εμποδίζουν τάς ακτίνας καϊ νά ε
λαττώνουν τήν {θερμότητα. Καϊ πόσον θαυ
μάσιοι θά είνε αί νύκτες έκεΐ μέ τό θέαμα 
τών άπείρο>ν απείρων αστέρων, τών πλανη
τών καϊ απλανών, οϊ όποιοι φωτίζουαιν έκεΐ 
τάς νύκτας, ιδίως ό α')ραΐος πλανήτης τής 
Γής, μέγας καϊ λαμπρός εκείθεν φαινόμενος! 
Πλησιέστατη τού Άρεως είνε τήν νύκτα ή 
σελήνη 4»οε6θς, ήτις τρέχει ταχύτατα, εν 
χιλ,ιότετρον κάθε δευτερόλεπτον. Είς τόν 
Παράδεισον εκείνον ζώσιν οϊ άνθρωποι τού 
Άρεως. 

Ε λ α φ ρ ό ς * ό σ μ . ο ς 

Θά ήτο περίφι/μον νά βεβαιωθώμεν περί 
τών έροηήσεων τάς όποιας ποιητικοί αστρο
νόμοι προβάλλουσι π. χ. αν ημπορεί τις έ
κεΐ νά πηδήση άπό ϋψους 9 μέτρων χωρίς 
νά πάθη τίποτε· άν τά δένδρα είναι τρις υ
ψηλότερα τών ιδικών μας, διότι έκεΐ δέν ε
πικρατούν θύελλαι, καϊ διότι ή βαρύτης έκεΐ 
είναι 27 φοράς μικρότερα ή έπϊ τής γής : άν 
ή ελαχίστη αύτη βαρύτης έχει έπιρροήν και 
έπϊ τής ζωής, ώστε τά ζώα έκεΐ, οϊ άνθρω
ποι είναι τρις υψηλότεροι ή ήμεΐς, αν δι' 
αυτήν τά ισοβαρή μέ τά έπϊ τής Γής αντι
κείμενα είναι έκεΐ τρις μεγαλήτερα. Άλλά 
δέν ήξενρομεν τί θά άνακαλνφθή εις τό 
μέλλον. Τις θά έ'λεγεν είς τούς επιστήμονας 
καϊ τούς ανθρώπους τού ις' αιώνος, ότι θά 
ήρχετο εποχή καθ' ήν θά βλ.έπωσι τά θαύ
ματα, τά δαιμόνια τά τρέχοντα, τάς άμαξας 
χωρίς ίππους, ήτοι τά αυτοκίνητα : άν άνε-
στήνοντο τώρα καϊ τά έβλεπαν δέν θά έπί-
στενον ότι είναι μαγεΐαι. καϊ δαίμονες ; καϊ 
τόσα καϊ τόσα άλλ.α ; τά ηλεκτροκίνητα βα
γόνια, τό φωνόγραφον, τό τηλέφωνον, τόν 
τηλέγραφον, τόν άνευ σύρματος. 

Έ ν τ ο ύ τ ο ι ς ό μ . ω ς . . . 

Άλλά καϊ άν έφαρμύσωμεν τους νόμους 
τής προόδου καϊ. είς τά άφορώντα τόν Ά
ρην, δεν θά παρέλθουν πολλαϊ εκατοντάδες 
χιλιάδων ετών καϊ ή τον σελήνη, ό "Αρεως 
Φοίβος, θά πέπη έπϊ τού Άρεως, ητις πτώ-
σις θά φέρη τό τέλος τής έκεΐ ζωής. Καϊ 
έπειτα θ' άρχίση έκεΐ νέα ζωή, νέα άνάπτυ-
ξις, ενώ ήμεΐς θά έχο>μεν φθάση είί τό "·- ! 
ψισνον σημεΐον τής αναπτύξεως μας, μέχρις I 

ου καϊ ή ιδική μας σελήνη πέση έπϊ τής Γής 
καϊ καταστραφώμεν και άναγεννηθώμεν είς 
νέαν ζωήν. 

'Α\ιοσημειωτόν ό,τι ό γερμανός αστρο
νόμος καϊ σοφός λέγει περϊ τού χάρτου τού 
Άρεως, τόν όποιον διέγραψεν ό έτερος σο
φός αστρονόμος Σια '.αρέλης. «Αϊ διώρυγες, 
αϊ έπ' αυτού σημειούμενοι ώς υπάρχονσαι 
έπϊ τού Άρεο)ς, είναι, τόσον κανονικοί, ώστε 
μόλις πιστεύει τις ότι πιστώς άντεγράφησαν. 
Άλλά καϊ άλλοι αστρονόμοι έγραψαν αντάς 
πιστώς καϊ κανονικωτάτα;. Καϊ αύται δει-
κνύονσιν ότι καϊ έκεΐ υπάρχει άνάπτνξις και 
πρόοδος καϊ ζωή. Αί διώρυγες άπό καιρού 
είς καιρόν φαίνονται διπλοί, ενίοτε δε ά?.-
λάσσονσι θέσιν ή εξαφανίζονται έντελ,ώς. 
Ουδεμία αμφιβολία ότι αύται είναι εργα άν-
θρα)πίνης διανοίας τού Άρεως· είναι δέ αύ
ται αναγκαίοι έκεΐ, διότι ή ξηρά ήπειρος, ή 
γή, σντως ειπείν, έπϊ τού πλανήτον εκείνον 
αποτελεί ζώνην περϊ αυτόν, διακοπτοιιένην 
υπό στενών υδάτων, 

Καϊ άφοΰ ό αστρονόμος Πέτερσων κύιι.η 
καϊ άλλος τινάς φυσικός έρευνας έπϊ τών 
νήσων τών παρατηρουμένου έπϊ τού επι
πέδου τού Άρεως, έπϊ τών υδάτων αυτού, 
τών διωρύγων, τών χιόνων κλπ. συμπεραίνει 
λέγων, ότι έκεΐ υπάρχουν εργο χειρών ζών
των όντων σκοπίμως παραχθέντα καϊ όχι τυ
χαίως . 

βασιλείς 

ΠΡΙΓΚΗΠΕΣ 

ΑΡΙΣΤΟΚΡΑΤΑΙ 

Ό Βασιλεύς τής Πορτογαλλίας εί<<ιι. έ'νας 
πολύ καλός ζωγράφος· πλείστα έργα του 
έβροβενθησαν είς 'Εκθέσεις. 

vw 
Ό Κάιζερ, ό όποιος έσγάτοκ έπρόσθε-

σεν είς τό ϊματιοφυλάκιόν του καϊ μίαν στο-
λήν Ισπανού στρατηγού, εχει τό μεγαλείτε-
τεοον ϊματιοφυλάκιον έξ όλων τών Μοναρ
χών. Έχει δε είδικόν καταλληλότατον ύπάλ-
ληλον διά τήν φύλαξιν τών αναρίθμητων 
στολών του. 

vw 
Ό Τσάρος λαμβάνει καθ' έκάατην τα

χυδρομικώς εκ μέρους τών υπηκόων τον 
όχι όλιγωτέρας τών 100 αναφορών ν.ί πλεΐ-
στχι τούτων προτού περιέλθουν είς χείρας 
του εξετάζονται λεπτομερώς υπό ειδικού 
γραμματέως. 

ΛΛΛ 

Ό Βασιλεύς Εδουάρδος πολύ ενδιαφέ
ρον δείχνει διά τούς αγώνας τών ταχυδρομι -
κών περιστερών, τους όποιους αυτός 'ίδρυ-
σεν είς τήν Άγγλίαν. Είς ενα έκ τών άγο>-
νων τούτων μία περιστερά τού βασιλέοκ, 
έκ τοϋ περιστερεώνος τών άνακτόροίν τοΰ 
Σάνδριγκαχ, έκέρδισε τό πρώτον βραβεΐον 
ταχύτητος καϊ αντοχής. 

v w 
Ή Βασίλισσα τής Νορβηγίας Μό)δ εχει 

ενα σκυλάκι εύνοούμενον, τό όποιον εχει 
ϊστορίαν. Μίαν φοράν ό νϋν βασιλεύς τής 
Νορβηγίας, πρίγκηψ ών τής Δανίας, διέ
κρινε είς τήν θάλασσαν έκ τοΰ πλοίου ούτι
νος ήτο διοικητής, ενα σκυλάκι παλαΐον με 
τά κύματα. " Αστειλεν αμέσως λέμβον καϊ 
τό παρέλοβεν, όταν δέ έπειτα διηγήθη τήν 
ϊστορίαν εις τήν σύζυγόν του, αυτή τό επήρε 
υπό τήν προστασίαν της έκτοτε. 

vw 
Ό πρίγκηψ τής Ούαλλίας εφόνευσε τήν 

πρώτην τίγριν είς τάς Ινδίας, όπου ήδη τα-
ξειδεύει παρά τό Ζαιγονίρ, παραδόξως είς 
τήν αυτήν σχεδόν θέσιν, όπου καϊ ό βασι
λεύς Εδουάρδος, είχε φονενση μίαν τίγριν 
πρό 30 ετών, όταν ήτο Διάδοχος τοΰ θρό-
νον εισέτι. 

ΙΛΥ 

Ή ιδιαιτέρα ακολουθία τής Αυτοκράτει
ρας τής Κίνας σύγκειται άπό 500 άτομα, 
μεταξύ τών οποίων 30 είναι οί επίσημοι 
όμβρελλοφόροι τής Αυλής, άλλοι 30 οϊ ρι-
πιδοφόροι καί άλλοι τόσοι οϊ ιατροί καϊ χει
ρούργοι, 75 αστρολόγοι 76 μάγειροι καϊ 6Ό' 
ιερείς. 

vw 
Άν ό αποθανών Βασιλεύς τής Δανίας 

ήτο ό Πάππος, ό βασιλ.εύς τής Αγγλίας Ε
δουάρδος αναμφιβόλως είναι ό θείος τής 
Εύψόπης. "Εχει ανεψιούς τόν Κάιζερ, τόν 
Τσάρον, τόν Μέγαν Δούκα τής "Εσσης, νόν 

βασιλέα τής Νορβηγίας Χάκωνα, ανεψιάς 
δέ τήν Αυτοκράτειρα τής Ρωσσίας, τήν μέλ-
λ.ουσαν βασίλιασαν τής Ρουμανίας καϊ τήν 
μέλλ.ονσαν βασίλισσαν τής Ισπανίας. 

\ \ \ 
Πρό τίνος χρόνου ό Δούξ θεόδα>ρος τής 

Βαυαρίας, έξάδελ.φος τοΰ Αυτοκράτορος 
Φραγκίσκου Ιωσήφ έξετέλεσε τήν πεντάκις 
χιλιοστήν έγχείρησιν έπϊ καταρράκτου είς τό 
όφθαλμολ.ογικόν Νοσοκομεΐον τού Μονά
χου, εχων ώς βοηθόν τήν σύζυγόν του. 

Ό δούξ Θεόδωρος έχει δίπλωμα όφθαλ-
μολ,όγον τοΰ Πανεπιστημίου τής Ζυρίχης 
και ενεργεί δο>ρεάν τάς εγχειρήσεις του, πλη-
ρο)νόμενος μόνον άπό τους πολυ πλ.ουσίονς. 
"Εχει μεγ'ιστην φήμην καθ' όλην τήν Γερ-
μανίαν ώς δεινός περϊ τάς οφθαλμικός εγ
χειρήσεις. 

\ \ \ 

Ή Σάρα Μπερνάρ ϊχει μίαν έσθήτα ά
ξιας 40 χιλ. φράγκων, φέοουσαν πλείστους 
αδάμαντας, μαργαρίτας καϊ άλλους πολύτι
μους λίθους. 

\ \ \ 

Ό Σιρ Εδουάρδος Γρέν, ό νΰν υπουρ
γός τών Έξοπερικών τής Αγγλίας, είναι 
δεινός οπαδός τής ψαρικής· ψαρεύει μέ 
πολλήν μανίαν, παίζει δε και ?.ο>ν-τένννς ε
πίσης θαυμάσια. 

ννν 
Ό πολύς Τζιυν Μόρ).εν, ήρχισε τό στά-

διόν του γράφων φιλολ.ογικάς επιφυλλίδας 
είς τά λ.ονδίνεια φύλλα· έγινε δε μέγας δη
μοσιογράφος, συγγραφεύς καϊ πολ.ιτικός. 
Είναι ώς γνωστόν ό συγγράψας τήν περί-
φημον βιογραφίαν τοϋ Γλάδσταίνος. 

Δύο Ψ ε λ λ ά χ ο ι συναντώμενοι χ α ι ρ ε τ ώ ν -
ται διά χειραψίας τρις ή τετράκις Ολιβον-
τες τάς χείρας αλλήλων καί έκάστην φο
ράν Οέττοντες τάς παλάμας επί τών χε ι -
λέων ή του μετώπου . Δυο στενοί φίλοι 
έναγκαλιζόμενοι , θέτουσι έκάτερος τήν έ-
τίραν τών παρειών του επί τοΰ άλλου, 
ούτως ώστε νά έγγίσωσιν άλλήλας , πρός 
ένδειξιν άφοσιώσεως, α γ ά π η ς και φιλίας. 
ΙΙας Φελλάχος διερχόμενος καί συνχντών 
ομιλον ομοίων του, ή καί ενα μόνον, χ α ι -
οετα διά τών λέζο>ν αέλ Σ α λ ά μ άλέϊκουμ», 
ό εστί, εΐίήνη είς ύμόίς" άντιχαιρετώμενον 
διά τών λέξεων «άλέϊκουμ ές σαλάμ ούά 
ράχμετ ά λ λ ά χ ούά μπαρα/ .άτου» μεΟερ-
αηνευόμενον, ή ειρήνη καί ή ευλογία καί 
ή ευτυχία τοΰ θ ε ο ϋ . 

Οί Φίμαι (γραμματισμένοι) λέγουν , Οτι τό 
έθιυ.ον τούτο επεκράτησε πρός διάγνωσιν 
τών πιστόιν, άπό τών Κοπτών , οίτινες α π α 
ράλλακτα ώ; οί πρώτο·, διάγουσι καί έν -
δύωνται. 

Φελλάχος δ.ά τήν παρζμ.κράν άφορμήν 
ύβίεως, κτηματικής διαφοράς ή άλλης τί
νος προσβολής συμπλεκεταί μ ε τ ' ομοφύλων 
του , της έριδος δ.αίκούσης 5 - 3 ώρας μετά 
αιματηρών άμφοτερωΟεν αποτελεσμάτων. 
Έ ν παρομοίαις Ιβίίι επεμβαίνουν πλείστοι 
φίλοι τώ" συμπλεκομένο>ν, ενίοτε κζ ί αί 
γυναίκες καί αί τούτων φίλαι τής σ υ μ π λ α -
κείσης καταλήγουσιν εις αληθή μ ά χ η ν . Οί 
συμπλεκόμενοι χρώνται χονδρών καί επι
μηκών ράβδων καλουμένων (ναμπουτ) ώς 
αμυντικών καί επιθετικών Οπλων, μ ε τ ά 
μεγίστης ευστροφίας καί δεςιότητος χειρι
ζόμενοι αύτάς. 

Μετά τήν λήξιν τής συμπλοκής οί δύο 
αντ ίπαλοι μερίδες οδηγούνται είς τήν άστυ-
νοαίαν, ένθα μ ε τ ά τάς κκταθέσεις οί αϊτιοι 
τής έν.δος κλείονται είς τήν φυλζκήν. 

Οί παθόντες έκ φυλακίσεως, προστίμου, 
ή άλλου τίνος παθήματος άναμενουσι τήν 
κατάλληλον πρός εκδίκησιν περίστασιν. 

Εκδικούνται δέ ότέ μέν κζταστρέφον-
τες τ ά σπαρτά, διά πετρελαίου, ή δηλητ·/)-
ριάζοντες τ ά ζώα τού εχθρού των, ενίοτε 
δ ' έν κ α τ α λ λ ή λ ω περιστάσει στραγγαλίζον-
τες, αυτόν καί ρίπτοντες τά π τ ώ μ α του είς 
τόν Νεΐλον. Πολλάκις οί τοιούτοι έκδ.κη-
ταί μένουσιν ατιμώρητοι, άθωούμενοι υπό 
τών δικαστηρίων, έλλ,είψει επαρκών α π ο 
δείξεων. Συχνότατα εύποροΰντες ιθαγενείς, 
άρνηθέντες τί εις τινα ή ύβρίσ"αντες τούτον, 
βλέπουσι μ ε τ ' ολίγον διάστημα εκριζωμέ
νος τάς φυτείας τοΰ βάμβακος ή τόν άρα-
βόσιτόν των . 

'Σταλέντα ύ π ό τοϋ κ. Α. Διακογιάννιι) 
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[ Ό Χρηστάκης, ένα άπο τά μεγαλείτερα αρχοντό
πουλα της εποχής εκείνης, προκειμένου νά τελεσθούν 
οί γάμοι του μετά της άβρυτέρας Χ Α ' ι ωραιότερος 
ατθίδος, εξαφανίζεται τήν Ιδίαν νύκτα του μυστηρίου 
ix της οικίας,άφήσας όλους κατάπληκτους εκ της δια
γωγής του αυτής. 

Αιτ ία της εξαφανίσεως αυτής του Χρηστάχη μετά 
της κόρης τού Ντούσχου ην επρόκειτο νά νυμφευΟή 
ήτο τό οτι ούτος άσθενήσας^ποτέ επικινδύνως ε'τά/Οη 
εις τόν Θεόν, νά σωθή και νά γείνη χαλόγηρυς. 

Τό τάξιμο λοιπόν τούτο, ώς θρησχόληπτ j ; ό νέος 
ηθέλησε νά τηρήση. 

Κ α τ ' αρχάς χαταγοητευθείς υπό τοϋ κάλλους της 
μνηστής του εΤ/ε λησμονήσει και τάξιμο χα'ι όλα. 
Γά κατωτέρω όμως γεγονότα τόν έφεραν εις εαυτόν 
χαί έγινεν αίτια νά γίνη ο,τι μέλλομιν ν ' άφηγη-
θώμεν]. 

"Ηδη ή γ γ ι ζ ε ν ή εσπέρα και ή κυρά-Λάμπραινα 
δεν είχεν ακόμη επ ιστρέψει . 

Ό Χρηστάκης φοβούμενος μ ή συναντηθή μ ε τ ά 
τής μητρός τ ο υ , έσπευσε νά φ ύ γ η εις Ι Ιε ιραιά 
και νά έπιβ ιβασθή τού πρώτου άναχωρούντος 
πλοίου. Διέταξε τόν γέρω-Γιάννην νά φέρη άμα-
ξαν, ένεδύΟη όδοιπορίας φορέμα-α , έλαβε μ ε θ ' 
εαυτού χ ρ ή μ α τ α και ασπασθείς μ ε τ ά συγκινήσεως 
τήν άργυράν εικόνα τής Παναγ ίας , κ α τ ή ρ χ ε τ ο εϊς 
τήν αύλήν, ό'τε ό γέρω-Γ ιάννης , κλα ίων , θέλει 
νά τόν ασπασθή. 

— Δ η λ α δ ή , .παιδί μ ο υ , δεν θά σέ ιδώ π λ ε ι ά 
σαν τώρα. Στάσου νά σέ φ ιλήσω, πα ιδ ί μ ο υ . 

Και τόν κατεφίλησε τρυφερώτατα και εις τάς 
δύο παρειάς 

Ό Χρηστάκης δέν ήδυνήθη νά κράτηση τά δά
κρυα προς τάς ζωηράς π ε ρ ι π - ύ ξ ε ι ς τού α π ο μ ά χ ο υ , 
ε'ις τού οποίου τάς χείρας ε ί χεν άνατραοή . 

Εις τό διάστημα τούτο ήκουσε και ή Κρίνα , 
ήτ ι ς έχουσα έ'τοιμον πλέον τόν οίκον, απαστρά
πτοντα , διά τον γάμον, κατήλθεν ε!ς τήν αύλήν . 

— "Ελα Κρίνα, έλα, φίλησε τό παιδί μας πού 
μας φεύγει π λ έ ο ν , ε ίπεν Ό γέρω-Γιάννης , σπογ -
γίζων τούς οφθαλμούς τ ο υ . 

Και ή χ ω λ ή μαγείρισσα, φορούσα έ'να μ ε τ α 
Ξ Ω Τ Ό μακρύ φόρεμα J T C R O R no^cnr-^zoc V R . F V O X I I P A C , 

έκρεμάσθη άπο τούς ώμους τού νεανίου εκεί εις 
τήν θύραν, και δέν έχάρταινε νά τόν κ α τ α φ ι λ ή , άπό 
τήν χαράν της , π λ ή ν περισσότερον κλαίουσα παρά 
χαίρουσα. 

"Ω 1 είνε τωόντ ι τρυφερός ό αποχωρισμός νεα
νίου, μεταβαίνοντος εις τόν έγγαμον βίον, άπό 
τού πατρικού του οίκου, εις τον 'ιδικόν τ ο υ , τόν ' 
νέον. ' Π '/οιρά των αρχαίων του φ ίλων , των 
γνωστών του προσώπων, τά όποια τόν έσυντρό-
φευον άπό τής κοιτίδος τ ο υ , παοακολουθούντα 
μετά πόνου τήν άνάπτυξίν τ ο υ , εινε τόσον με
γάλη , ώστε προκαλε ί , θαλερά δάκρυα. 

Και πού νά είξευρον οί ταλα ίπωροι ο'ικέται, 
Οτι τό παιδί των τό οποίον υ.έ τόσα δάκρυα άπε-
χαιρέτιζον, δέν έμελλον νά έπανίδωσι πλέον ! 

Και πού νά ήξευρον ότι τά δάκρυα τ ω ν εκείνα 
έρρεον έκείνην τήν σ τ ι γ μ ή ν , και άντί τών δα
κρύων άλλων οφθαλμών, πλέον τρυφερών και 
πλέον ευαίσθητων, τής μητρός τ ώ ν οφθαλμών, 
οϊτινες μάτην θά έκλαιον κατόπ ιν απαρηγόρητο ι , 
αναζητούντες, ε'ις τά κενά και σ ι ω π η λ ά τού οί
κου δωμάτ ια , ένα ξανθό πα ιδάκ ι , εύμορφο και 
χλωμό , τό όποιον μ ε τ ά τάσης στοργής έπράσε-' 
χον, έως νά έλθη ή π α μ π ό θ η τ ο ς ό>ρα, νά τό ίόω-
σιν εύδαίμονα νυμφίον. ύπό τά π ο θ η τ ά τού γά
μου στέφανα. 

Ό Χρηστάκης ύπενθύμισεν εις τόν γέρω-Γιάν
νην νά μ ή λησμονήση τό γράμμα τ ή ς Φο'>τως, νά 
τό φέρη μ ε τ ' ολίγον έκεϊ , ε ίπε ν ' άναγγείλωσιν 
ε'ις τήν μητέρα του Οτι μεταβαίνει ε'ις τήν ο'ικίαν 
τής μνηστής τ ο υ , όπου θά τ ή ν π ε ρ ι μ έ ν η , και 
άναβλέψας έθεώρησε μέ δακρυσμένους οφθαλμούς 
τόν πατοικόν του οίκον, απαστράπτοντα άπό τής 
χαοας, πριότην φοράν μετά τόσα έ τ η πένθους, 
είδε και τήν προσφιλή του π λ ά τ α ν ο ν , εις τούς 
σκόλιους κλάδους τής οποίας π τ η ν ό ν κ υ ν η γ η μ ε -
νον έτερέτιζε τ ή ν στ ι γμήν έκείνην τό δ ιακεκομ-
αένον, ώς άπό φόβον ασμα του , και ε'ισήλθεν εις 
τήν αμαζαν. 

— Μά έτσι άντυτος ; 
Ί Ιρώτησεν ή Κ : να μ ε τ ' απορίας τόν γερω-

Γιάννην. 
— Φαίνεται π ώ ς θά ντυθή 'ς τ ή ς νύμφης . 
'Απήντησεν ό α π ό μ α χ ο ς . 
— ΙΙώς λυπε ίτα ι τό καϋμένο ! προσέθηκεν ή 

Κρίνα, βλέπουσα ό'τι ό Χ ρ η σ τ ά κ η ς δέν ήδύνατο 
νά κράτηση τά δάκρυα τ ο υ . 

Ό γέρω-Γιάννης ε ίτα κλε ίων τ ή ν θύραν τής 
άιι.άξης έοώνησε τήν συνήθη προ τού γάμου ευ-

IV- , 
— "Ωραις καλαίς . παιδί μου ! Ώ ρ α ' . ς κ α λ α ί ς ! 
Κ ' ένώ έκινείτο ή άμαξα, μέ τούς βαρείς τρο

χούς της . έκυψεν από τ·^ς θυρίδος ό χ λ ω μ ό ς και 
ξανθός νεανίας κάτι θέλων νά ε ϊ π η πρός τούς ανα
μένοντας ακόμη έν τ η αϋλε ίω οικέτας κάτι λ η -
σμονηθέν, νά πρόσθεση, φεύ διά παντός λ η σ μ ο -
νηθέν, πλήν ό άμαξηλάτης , κροτήσας ή χ η ρ ώ ς τήν 
μάστιγα T O ' J και πλήξας τούς ί π π ο υ ς έθεσεν ε'ις 
ταχείαν κίνησιν τήν άμαξαν, ης οί τροχοί μ ε τ ά 
κοότου κυλισθέντες έπ ί του πετοώδους εδάφους 

υς λυπας , καλύπτουσα ενοεν και ενοεν τ ο ι ^ρ·=·»«», Η & Υ Λ Ν [ & Ν Ϊ . Ι « Υ , « . « « ^ ^ , >• 

εκείνο, τό λεπτοφυές και γ λ υ π τ ό ν ώς έξ νικά κουκούλια και τά μαύρα Σ χ ή μ α τ α , 
ρου α π ο τ ύ π ω μ α , 'όπερ αί χάριτες έμόρφω- ερυθρούς σταυρούς, έπ ί μακράς α κ ο υ μ β ώ 

Κ α τ ά τήν άσθένειάν μου έταξα νά γε ίνω μ ο ν α χ ό ς . 
Ε ί μ α ι ένοχος , διότι έως τώρα σοι τό απέκρυψα. 

Π λ η ν δέν έ τ ό λ μ η σ α νά π ρ ο χ ω ρ ή σ ω περισσότερον, 
και νά σύρω μ ε τ ' έμοΰ ε'ις τ ή ν θείαν κατάραν 
αθώαν ψ υ χ ή ν . Περισσότερον θά ε ύ τ υ χ ή σ η ς τώρα , 
παρά έάν ένυμοεύεσο έναν κατηραμένον» . 

— Π α ι δ : μου ! 
'Επανέλαβεν α κ ό μ η μίαν φοράν ή κυρά-Λάμ

πραινα και κατέπεσε και αυτή λ ιπόθυμος . 
Μ ε τ ' ολίγον ή θλιβερά είοησις έφ^θανεν ε'ις τήν 

άρχοντ ικήν τ ή ς κυρά-Λάμπραινας οικίαν, ή τ ι ς ώς 
π α μ μ έ γ ι σ τ ο ν φανάριον έφεγγοβόλε ι τ ή ν νύκτα 
έκε ίνην , υψηλά, εκεί Οπου νυν τά Α ν α φ ι ώ τ ι κ α 
και οί κεκλημένο ι δ ιελύοντο κατηφε ί ς ώς ά π ό 
κηδε ίας , ένώ κ ά τ ω εις τους περιέργους κύκλους 
τών γε ιτον ισσών, ήκούετο τραχε ία φωνή κυφής 
και η μ ι τ ύ ο λ ο υ γραίας , ή τ ι ς έφώνει κράζουσα : 

— Δέν σας τ ώ λ ε γ α έ γ ώ , π ώ ς ό Χ ρ η σ τ ά κ η ς είνε 
ταμμένος ! 

— Τό πήρε π ο λ ύ άψά, τό καϋμένο τό παιδ ί ! 
— Π λ ε κ τ ά ν α ι τού Σ α τ α ν ά , γέροντα μου ! 
— Μά δέν έξομολογε ί το , τό ευλογημένο 1 
— " Ε χ ε ι ς δ ίκαιον . Είνε τό μόνον π ρ ο φ υ λ α κ τ ι -

κόν διά τούς αρχαρίους . 
— Ξεύρω κ ' έ γ ώ 1 
Ο ύ τ ω δ ιελέγοντο δ ύ ο γ η ρ α λ έ ο ι μ ο ν α χ ο ί , έν έτος 

μ ε τ ά τ ά ανωτέρω συμβάντα , έν τ ώ νάρθηκι τού 
Καθολ ικού τ ή ς Σεβασμίας Μονής τ ο ύ Κ ω ν σ τ α μ ο -
ν ί του , εις μ ίαν γων ίαν , ΰπό τό σκότος , κ ' ε γ γ ύ ς 
δύο α ε γ ά λ ω ν τ ο ι χ ο γ ρ α φ ι ώ ν , α'ι'τίνες παρ ίστων ή 
μέν τόν όσιον Εΰθύμ ιον , ή δέ Σάββαν τόν ή γ ι α -
σμένον, δύο λ ε υ κ ο γ ε ν ε ί ο υ ; άββάδες , μ έ τ ά τ ρ ι γ ω -

μέ τούς 
ώντας βα-

έκάλυψαν τούς τελευτα ίους του νεανίου λόγους . 
— "Ωραις καλαίς ! ξαναεϊπε τότε ό γέρω Γιάν 

νης . "Ωραις καλαίς ! 

t , 
Λ ε υ κ ή τό πρόσωπον , ολίγον ώ χ ρ ά , μέ μαύρους 

βαθείς οφθαλμούς, δυναμένους νά παρασύρωσιν ε'ις 
τό αχανές μυστήριόν των τόν μάλλον συνετόν ,ήτο 
έτοιμος πλέον ή εύμορφη Φ ώ τ ω ZÛ τούς γάμους . 

Μαύρη ώς κόρακος π τ ε ρ ά είνε ή κ ό μ η τ η ς , ή 
οποία αποτελε ί χαρίεντα κρώβιλον, όποβασταζό-
μενον ύπό χρυσών καρφίδων, και θαρρείς άστρα 
χρυσά επεσον έξ ουρανού και έκάθησαν επάνω 
εκεί. Μετρίου αναστήματος , παρθενικώς κολπού 
μενον ήρεμα έχουσα τό στήθος, μέ δύο χείρας 
άβράς ώς ές έλέοαντος , φέρει ελαφρώς ροδίζουσαν 
τ ή ν νυμφικήν έσθήτα , μεταξ ίνην , άραχνοίίφή 
λέγε ι ς και συνεοςάιοη έκ τρυοερών π ε τ ά λ ω ν ρ^όδου. 

' Α π ό τ ή ς άνθοπλέκτου κ ε ο α λ ή ς της κ α τ α π ί π τ ε ι 
νεβελώόης κοιλύπτρα, του ύμεναίου ή μυστηρ ιώ
δης ν εφέλη , ή τ ι ς δ ι ' άλλους κρύπτε ι χαράν και 
δ ι ' άλλους λ ύ π α ς , καλύπτουσα ένθεν και ένθεν τό 
έ π ί χ - p t 
άλαβάστ ; . . . 
σαν και αί νύμφαι έστόλισαν, ώραίαν ά τ τ ι κ ή ν λ ύ - κτηρ ίας και κρατούντας τά μακρά κομβοσχο 
κηθον, π λ ή ρ η οράσου και α ρ ω μ ά τ ω ν . ' F V R O R τ ,Τ ,ν V N R „ R , „ ¿ , . « ¡ , ' . « - 0 ^ Ν Τ Τ , / Η ΰ Σ » FIT, 

Ό τ α γ μ α τ ά ρ χ η ς , φέρων τ ή ν μ ε γ ά λ η ν του στο 
λήν , τό παράσημον του Σ ω τ ή ρ ο ς , άνυπομόνως 
βηματ ί ζ ε ι έν τ ή α'ιθούση, μάλλον σύνοφρυς — ή τ ο Μεταμορφώσεως . ' Α ρ χ ή Αυγούστου και ό καύσων 
φυσικόν τ ο υ — ' κ α ί προσπαθεί μ ε τ ά κόπου νά χ α 1 

ροποιήση τό άπεξηραμένον εκείνο πρόσωπον . Συ
νεχώς δέ μεταβαίνει ε'ι: τό παράθυρον, οσάκις 
ακούει κρότον παρερχομένης αμάξης , π α ρ α φ υ λ ά τ -
των μέ ΰ π ο π τ ο ν β λ έ μ μ α — ή τ ο φυσικόν τ ο υ — ώς 
Οταν παρεφύλαττεν ε'ις τό καρτέρι τούς ληστάς 

Τέλος έρχετα ι ή κυρά-Λάμπραινα έν ό λ η τ ή 
αρχοντ ική τ η ς μ ε γ α λ ο π ρ έ π ε ι α , ποθούσα ένδομύ-
χ ω ς νά καμάρωση μάλλον α υ τ ή ν . 

Ό τ α γ μ α τ ά ρ χ η ς Ίδών αυτήν μόνην εκπλήσσε 
τα ι . ' Α λ λ ' εκπλήσσετα ι και ή κυρά-Λάμπραινα , 
μ ή ίδούσα τόν υίόν τ η ς . 

— Π ο ύ είνε ό Χ ρ η σ τ ά κ η ς ; 
Έ ρ ω τ α ό τ α γ μ α τ ά ρ χ η ς . 
— Π ο ύ είνε ό Χρηστάκης ; 
Έ ο ω τ α ή κυοά-Λάαποαινα . 

Κάι Ο Ι Ή Γ Ε Ι Ι Α Ί I M . & Ρ Ί » Ι . ^ Ν Ι Λ Ο Ο Υ Σ Α εις τ η ν 

ο'ικίαν έκ Τ Ί Ν Ω Ν επε ιγουσών έπισκέψεωνπράς τ ινας 
κεκλημένους . οί όποιοι δέν ήθελε νά λ ε ί ψ ο υ ν — 
αρχαίος πολ ι τ ικός β λ έ π ε ι ς , ό μακαρ ίτης — και 
ε ίχε πολλούς φίλους , και πού νά τούς ανακάλυψη 
αυτή 

Εντός τ ώ ν χορών ήκούετο αντηχούσα ή βαρεία 
τού Διαβαστού » ω ν ή , άναγινώσκοντος τ ή ν ώραν 
έκείνην τό ψαλτήρ ιον . Έ τ ε λ ε ϊ τ ο ή αγρυπν ία τ ή ς 

τόσα χρόνια χήρα — έμαθεν ότι ό Χρηστά-
κης ήλθεν εδώ , νά ένδυθή λ έ γ ε ι , έδώ. 

— Π ώ ς γ ίνετα ι ! 
Α π ο ρ ε ί ό τ α γ μ α τ ά ρ χ η ς και τρέχε ι πάλ ιν εις 

τό παρ~θυρον, απαράλλακτα , Οπως έτρεχεν εις τό 
καραούλι , όταν ή κ ο ύ ε : ο ύ π ο π τ ο ς θόρυβος, μέ 
βήμα σταθερόν και ασφαλές. 

Ή Φ ώ τ ω περ ικυκλούτα ι ύπό τίνων νεανίδων 
συγγενών τ η ς , αϊτινες διαθέτουσι κομψώς τάς 
π τ υ χ ά ς τ ή ς νυμφικής της έσθήτος . 

Τ ό τ ε και ό τ α γ μ α τ ά ρ χ η ς , προσπαθών μέ βίαν 
νά διασκέδαση τήν άδ ικαιολόγητον άνησυχίαν τ ο υ , 
παρατηρε ί αστειευόμενος κ ' ελαφρά με ιο ιών. 

— Θά π ή γ ε ίσως ε'ις τόν παπα-Μεθάδιον ! 
Π λ ή ν νυκτόνει , και ό νεανίας δέ· ' φαίνεται . 
Τ ό τ ε π ρ ά γ μ α τ ι αρχ ίζουν ν ' ανησυχούν . 
— Θ ά περιμένουν και οί καλεσμένοι ! 
Προσθέτει ή κυρά-Λάμπρα ινα . 
Κ ' έμοαν ίζετα ι πνευστ ιών ό γέρω-Γιάννης . 
"Ολοι τόν περ ικυκλούσι . 
— Π ο ύ είνε ό Χ ρ η σ τ ά κ η ς ; τόν ερωτούν. 
— Δέν είνε έδώ ; άπαντα ό γέρω-Γ ιάννης . Μού 

έδωσε νά φέρω α ύ τ : τό γ ρ ά μ μ α , τή ς κυρίας Φο>-
τ ω ς . 

— Γ ρ ά μ μ α ! τ ή ς κυρίας Φ ώ τ ω ς ! ταράσσεται ό 
τ α γ μ α τ ά ρ χ η ς . 

Ή Φο>τω, άκούσασα, προβαίνει . ' Ω χ ρ ά , φρίσ-
σουμα, ώς ύπό αιφνίδιου ρ ί γ : υ ς , κλονουμένη , 
ψωαομένο στάχυ πού τό γέρνει ό άνεμος έδώ κ ' 
εκε ί , λαμβάνει τ ή ν έπ ιστολήν τ ή ν άναγινώσκει 
τ α χ έ ω ς κ ' αίφνης βαλοΰσα κραυγήν π ί π τ ε ι λ ι π ό 
θυμος ε'ις τάς άγκάλας τών νεανίδων καταρίψασα 
εις τό π ά τ ω μ α τ ή ν έ π ι σ τ ο λ ή ν . 

— Τ ί είνε ; 
Κ ο α υ γ ά ζ : ι ό τ α γ μ α τ ά ρ χ η ς - και ανεπαισθήτως 

οέοει τ ή ν χε ίρα του εις τ ή ν λαβήν τού ξίφους, ώς 
Οταν έμελλε νά δ ιάταξη έφοδον κ α τ ά λ η σ τ ώ ν . 

— ' 'α ιδ ί μου 1 
Κοάζει και ή κυρά-Λάμπραινα. Κ ' έρχεται 

πλησίον τ ή ς νύ, .φης τ η ς , ή τ ι ς μέ τόν νυμφίκόν 
π έ π λ ο ν ώς ή τ ο λ ιπόθυμος , ώμοίαζε ψ υ χ ή ν κοι-
μ ω μ έ ν η ν έπί νεφέλης . 

Ό τ α γ μ α τ ά ρ χ η ς μ ε τ ά νευρικής ταραχής άνα-
λαβών άπό του εδάφους τ ή ν έπ ιστολήν διέρχεται 
αυτήν σπαρασσόμενες. 

Κα ι άοοΰ συνήλθεν ή λ ιποθυμήσασα νύμφη και 
ά π ή χ θ η μ ε τ ά πόνου εις τόν Οάλαμάν τ η ς , όλοι 
άκροώνται τ ε μ ά χ ι α τ ινα τής ε π ι σ τ ο λ ή ς , οσα ήδύ-
ναντο ν ' ά κ ο υ ι θ ώ σ ι ν άπό - ή ς τραυλής και τ ε τ α -
οαγαένης προοοράς τού πατρός . 

« Ώ ς έρωμενή και μ ν η σ τ ή , μίσησόν μ ε . ' Α λ λ ' 
ώς χρ ιστ ιανή έλέησόν μ ε . "Ω ! αν είσαι χρ ιστ ιανή , 
έλέησόν μ ε . 'Λντ ί νά υ π ο π έ σ ω ε'ις τό α'κόνιον 
αίσος τού Θ ε ο ύ , έπροτ ίμησα τό 'ιδικόν σου μίσος , 
ό'πεο αοί ανοίγει τ ή ν θύραν τού θείου ελέους . 

είνε έπα ισθητός και ε'ις τόν "Αθωνα. ' Η σ α ν περα 
σμενα τ ά μεσάνυκτα και οί δύο δ ιαλεγάμενοι μο
ναχοί έξήλθον εις τόν νάρθηκα, και διά τ ή ν οράσον 
εκεί και διά νά ξεκουρασθώσιν ολ ίγον , κ α τ ά 
σύνηθες. Τ Η σ α ν και οί δύο λευκογένε ιο ι και τούς 
έκούραζεν ή θερμότης , μέσα ε'ις τούς χορούς . 
Μ ε τ ' ολ ίγον έλαμψαν αίφνης εντός του ναού τ ά 
φώτα και έσείσθη ό έν μέσω τ ώ ν χορών κρεμά
μενος άπό τού κεντρικού θόλου μ έ γ α ς όρε ιχάλκι 
νος π ο λ υ έ λ ε ο ς , σύμπλεγ , -α πολυδαίδαλον ροδάκων 
και κλάδων, οοιοειδώς έλισσομένων, κ ' έσείσθη ό 
περί αυτόν π α μ μ έ γ ι σ τ ο ς μετάλλ ινος στέοανος μέ 
τούς προφήτας γ ύ : ω — γ ύ ρ ω ώς έν χ ο ρ ώ , ό κ α τ ' 
εξοχήν χορός αποκαλούμενος . Κ α ι δ ι εχύθη ούτω 
εις όλον τόν ναόν ευφρόσυνος α ί γ λ η , δυναμένη νά 
Δ Ι Π " ' . η · Η £ Γ Ι - ή ν Γ Ι Τ Τ \ . Γ Ι Ί Χ ν « Τ Ν Ϊ Γ , * ^ , ν κατΐ . Τ Ο Ι Ί Ι Ι / ΐ ^ ΐ ρ υ 
αποναρκωυ. ίνου, και να μεταφερη αυτόν εις τον 
πάντεοπνον χορόν τού Παραδείσου, ούτως έν σ ώ 
ματ ι . Οπου λάμπουν τ ή ς α' ιωνιότητος αί λ α μ π α ο ε ς . 

Ό π ο λ υ έ λ ε ο ς , συσθείς μ ε τ ά τ έ χ ν η ς ύπό τού 
κ α ν δ η λ ά π τ ο υ — ό σ τ ι ς μέ τόν μανδύαν και τό κου-
κούλιον , άνάψας πρώτον τάς λαμπάδας τ ο υ , έλα-
βεν ε ί τα τ ή ν άπό τού ώοΰ στρουθοκαμήλου κρε-
μαμένην φούνταν κ ' έσυρεν αυτήν δεξιά και αρι
σ τ ε ρ ά — π ρ ο σ ή γ γ ι ζ ε ν οτε μέν πρός τήν δεξιάν τού 
χορού κ ό γ χ η ν και τ ό τ ε μ ε ι λ ι χ ί ω ς έ λ α μ π ο ν τά 
πρόσωπα τών έ κ π ε π λ η γ μ έ ν ω ν Μυροφόρων τ ή ς 
μ ε γ ά λ η ς το ιχογραφίας , τ ή ς παρ ιστώσης τήν 'Α-
νάστασιν, ό τ ι δέ πάλ ιν πρός τήν άοιστεράν κόγ
χ η ν και τότε μέ θείαν α ί γ λ η ν π ε ρ ι ε β ά λ λ ε τ ο ή 
ώχρά του Θεανθρώπου οψις, έν τ η α λ λ η τ ο ι χ ο 
γραφία, τ ή παρ ιστώση τήν ' Α π ο κ α θ ή λ ω σ ι ν , ένώ 
λυσίκομος εκεί έθρήνει κα ώδύρετο ή Θεοτόκος 
κ ' ένάμιζες π ώ ς β λ έ π ε ι ς ρέοντα τ ά δάκρυα τ η ς ώς 
σπειρομένους αδάμαντας . Οί χ ρ ω μ α τ ι σ μ ο ί τών 
βυζαντινών το ι χογραφιών ήσαν τόσον δεξιώς έξευ-
ρημένοι , έν σχέσει πρός τό φώς τών κηρ ίων , 
ώστε τ ά μ ε γ ά λ α εκείνα σ υ μ π λ έ γ μ α τ α , τά οποία 
τήν ήμέραν έφαίνοντο ώς νεκρά, τ ή ν νύκτα έ λ ά μ -
βανον ζωήν και κίνησιν , θέλγουσαν έν τ ή σεμνά-
τ η τ ι και συγκινούσαν έν τ ή α ύ σ τ η ρ ό τ η τ ι , ώς οίδε 
νά συνδυάζη τ α ύ τ α ή μ υ σ τ ι κ ή τ έ χ ν η . 

Εις όλον δέ αυτό τό πανευβρόσυνον θέαμα 
προσέδιδε μείζονα έζαρσιν και θάμβος άμέτρητον 
τ ό ϋ χ ο ι ε υ τ ι κ ώ ς ύαλλάμενον άσμα, ό'πεο ώς κ έ λ ε υ 
σμα, νομίζε ις , έχρησίμευεν ε'ις τάς αρμόνικας τού 
πολυελέου κ ινήσεις , και όπερ και αυτό Π ο λ υ έ 
λ ε ο ς ωσαύτως καλε ί τα ι και ψάλλετα ι μ ε τ ά τά 
μεσάνυκτα—όρθρου βαθέος—-κατά τάς ιεράς αγρυ
πν ίας , ουγαδευον τόν ΰπνον από τ ά νυστάζοντα 
βλέφαρα και δ ιαχέον τ ή ν ιλαρότητα ε'ις τούς κ ο 
π ιώντας μοναχούς . Οτε οί ιστάμενοι έν το ι ς χ ο -
ροίς ιερείς και διάκονοι ύπό τόν έκλαμπρον εκεί
νον καταγλαϊσμον τού /αού, θαρρούν π ώ ς κατέρ 
χονται παρα-κάτω ό'λα τά αναρίθμητα εκείνα πρό
σωπα τών α γ γ έ λ ω ν , και τών α γ ί ω ν , τ ά ζο^γραφι-
σμένα έπί τών θόλων και τών κ ο γ χ ώ ν , έν χορώ 
μ ε τ έ χ ο ν τ α τής ιεράς ύμνωδίας , ουράνιος ταξιαρ
χ ί α , περί τον ώχρόν και μεγαλόφθαλμον ί ΐ α ν τ ο -
κοατορα, όστις μ ' εύλογούσας μ ε γ ά λ α ς π α λ ά μ α ς , 
έαοανίζεται ε'.ς τήν κορυφήν τού θόλου, εντός τού 
καπνού τού θυμ ιάματος , ώς εντός τών νεφών. 

— Αινε ίτε δούλοι Κύριον. Α λ λ η λ ο ύ ι α ! 
Ψάλλουσ ιν οί χοροί τον πολυέλεον . 
Κα ι τό ά π ή χ η μ α εκείνο το ένθεον θαρρείς π ώ ς 

συνοδεύουσιν Ολοι τ ή ς το ιχογραφίας οί άγ ιο ι , 
άυλοι σύντροφοι τών αββάδοιν, οίτινες προσεύχον
ται εκεί και ήμέραν και νύκτα . 

Και Ιδού γηοαλέος μοναχός , ί ιψηλ ί ς , εϋστα-
λ ή ς , μέ καινουωγές εύμορφον κουκούλιον , Ζοο-
μαίως ίξελθών ε'.ς τόν Νάρθηκα, έρωτα αυστηρώς , 
χωρίς ν ' αποτε ίνετα ι ε'ις κανένα. 

— ' Α κ ό μ α λο ιπόν κοιμάται ό Χρύσανθος ! 
Ή οωνή του προσέπεσε , κυλιοθε ίσα. εις τάς 

λευκοκυάνους τού Νάρθηκος π λ ά κ α ς κ ' έπληξεν 
ή χ η ο ώ ς τά ώ τ α τών δύο ε'ις τ η ν γωνίαν δ ιαλεγο-

μενων μ ο ν α χ ώ ν , ο'ίτινες συνεπτύχθησαν πρός τόν 
το ϊ χον ακίνητοι ώς σκιαί τών ε γ γ ύ ς των ίστορι-
σμενων δύο οσίων. 

— Τ ί β λ έ π ε ι ς , γ έ ρ ω - Π α τ έ ρ α μου ; 
— Ξεύρω κ ' έ γ ώ ; 
Συνωμ ίλ ισαν . Κ ' έκαμαν τούς συνήθεις σταυ 

ρούς εις τό άκουσθέν πάλ ιν « Α λ λ η λ ο ύ ι α . 
"Πδη έφωτ ί ζ ε το ίκανώς και ό Νάρθηζ έκ τ ο υ 

π ο λ υ ε λ έ ο υ , έ κ π έ μ π ο ν τ ο ς τ ή ν πυκνήν δέσμην ά κ τ ί -
νων , πρός τ ά έ ξ ω . 

Κα ι τώρα β λ έ π ω ν τις τούς δύο ·: ; - ίνους γ η ο α -
λέους μοναχούς , εγγύς τ ώ ν δύ 5 άββάδων της 
το ιχογραφίας , δ ιαλεγομένους , θά ένομιζεν ό'τι 
τέσσαρες εκεί όσιοι εις τ ή ν γων ίαν τού νάοθηκος, 
δ ι ε λ έ γ ο ν τ ο . 

Τόσον ταπεινοί και γ λ υ κ ε ί ς ήσαν οί δύο μονα
χ ο ί , οί εξελθόντες εκεί πρός μικράν ά ν α ψ υ χ ή ν , 
και τόσον τ ά μαύρα κουκούλ ια και τά Σ χ ή μ α τ α 
•των όμοίαζον πρός τόν όσιακόν ίματ ισμόν τών 
άββάδων τ ή ς το ι χογραφ ίας . 'Αλλ'ά και τόσον 
ζωηρά παρ ίσταντο έ π ί - ο ΰ τ ο ί χ ο υ οί δύο Οσιοι, 
ω σ τ ε , όταν ό έτερος τ ώ ν δ ι α λ ε γ ο μ έ ν ω ν ώ μ ί λ η σ ε ν , 
ε'ιπιόν : «ξεύρω κ ' έ γ ώ » κ ' έσεισε τούς ώμους 
τ ο υ , ένόμιζες ότι ώ μ ί λ η σ ε κ ' έκ ινήθη ό έτερος 
τών έζωγραφημένων οσίων, ί ' ιπών : «ξεύρω κ ' 
έ γ ώ ;» 

Ό έξελθών άπό τόν χορόν εΰσταλής μοναχός 
διαβάς τόν νάρθηκα εξήλθε τού ναού και η κ ο ύ 
σθησαν ε ί τα οί β η μ α τ ι σ μ ο ί τ ο υ , βαρείς , έπ ί τ ώ ν 
κ λ ι μ ά κ ω ν τής μ ε γ ά λ η ς κόρδας τών κ ε λ λ ί ω ν . 

Μ ε τ ά μικρόν έπέστρεψεν ε'ις τόν ναόν. Κ α ί Ιδού 
αμέσως μ ε τ ' αυτόν έμβαίνε ι , νωθρώς , έπ ιπόνως 
σχεδόν, β η μ α τ ί ζ ω ν καί χ α σ μ ώ μ ε ν ο ς , χ λ ω μ ό ς καί 
ξανθογένειος μοναχός , ύποσκάζων , περ ιμαζεύων 
το ρασσόν του καί ά π ο κ ρ ύ π τ ω ν ύπό τό εύού κ ο υ 
κούλιον τ ή ν ξανθήν του κ ό μ η ν , τ ή ς όποιας μικρός 
κόσσυμβος άερίζετο πρός τ ή ν παρειάν, ύπό τ ή ς 
νυκτερινής τ ο ύ νάρθηκος δρόσου. ' Κα ι ώς νά ή τ ο 
ψύχος,^ ε'ισήλθεν εις τόν ναόν ό ξανθός μ ο ν α χ ό ς , 
περ ισφ ίγγων τό ράσον τ.ου ά τ ε ρ π ή ς καί άκομψος , 
ως α τ ε λ ε ί ω τ ο ς άγ ιογοαο ία . 

— Ν ά τος I 
— Τόν έφερεν δ ηγούμενος ! 
Ώ μ ί λ η σ α ν π ά λ ι ν οί δύο τού νάρθηκος μοναχο ί , 

ιδόντες ε'ισελθόντα τόν νυσταλέον μοναχόν . 
— Έ β ι ά σ θ η κ ε πατέρα μ ο υ , δ ή γ ο ύ α ε ν ο ς . Δέν 

θά βαστάξη δ τ α λ α ί π ω ρ ο ς . 
( Α κ ο λ ο υ θ ε ί ) 

Τ Ι Λ Ε Γ Ε Τ Α Ι 

Ραχήλ : 
— Π ά ρ ε . 

Κ Α Ι Τ Ι Γ Ι Ν Ε Τ Α Ι 

' Enop tKÒv TtvsOua 

Σ ο λ ο μ ώ ν , τό δακτυλ ίδ ι «ω α γ α π ώ αλλο ον. πορω να υΐ 7 ΐ Α Ν < . ( Ί Σ Ν Λ Ί Ώ ' αγι 
Σολομών : 
— Κ α ί πο ιος είνε αυτός ; Π ώ ς τόν λένε ; 
Ραχήλ: 
— Θεέ μου ! Μ ή π ω ς θέλεις νά τόν σκοτώσης ; 
Σολομών : 
— " Ο χ ι , καλέ . Γ ι ά νά τ ο ύ π ο υ λ ή σ ω τό δα

κτυλίδ ι μου I 

Ί ό β ι β λ ί ο ν 
'Άλενη : 
— Ό τ α ν δ Γιάνκος έξεμυστηρεύθη τόν έρωτα 

του καί έ γ ώ έ π ε ι τ α τόν 'ιδικόν μ ο υ , ε ίπεν ό'τι είνε 
ίέβαιος ότ"ι τόν αγαπώ, διότι ημπορούσε νά ανά
γνωση μέσα στήν ψ υ χ ή ν μου σάν νά ή τ ο βιβλίον . 

Μαρία : 
— Καί φυσικά ώφέλησεν έ π ε ι τ α τό βιβλίον 

Τ ό ό ώ ρ ο ν τ ο ϋ δ ι κ η γ ό ρ ο ι -

— "Ενας δ ικηγόρος — έλεγε κάποιος — έκαμε 
δώρον &00 δραχμών ε'ις τόν π ε λ ά τ η ν τ ο υ . 

— Κ α ί π ώ ς ; ήρώτησε κάποιος έκ τ ώ ν παο ι -
σταμένων . 

— Ύ π ε ρ ή σ π ι σ ε τόν π ε λ ά τ η ν κ α τ ά τίνος εται
ρίας σ ιδηροδρομικής - έκέρδισε τήν ύπόθεσιν, π λ η 
ρωθείς άπό τ ή ν έταιρίαν τό πρό'στιμον 1 3 0 0 δραχ
μ ώ ν . ' Α λ λ ά τ ά έξοδα τ ή ς δ ίκης ανήρχοντο ε'ις 
1 8 0 0 , τάς οποίας ε ίχε πλήρωση ό ίδιος έπί λ ο -
λαριασμώ ! 

Α δ η μ ο ν ί α 
Ό μελλ.ων γαμβρός : 
— Δίδετε 1 5 0 χ ι λ . προίκα στήν θυγατέοα σα ; ' 

είνε π ο λ ύ ο λ ί γ α , ν ο μ ί ζ ω . 
Ό πενΰευός : 
— Ναί , άλλα θά μέ κληρονομήση στό θάνα

τον μου : 
Ό μέλλων γαμβρός : 
— Και π ό τ ε , π α ρ α κ α λ ώ , θά γ ί ν η αυτό ; 

« Σ τ ρ έ ύ ε κ α ί τ ή ν έ τ έ ρ α ν » 

Μία φορά ένας καλόγηρος έδίδασκε : 
—1 "Αν σέ ραπίσουν εις τ ή ν μίαν παρειάν. στοέ'Ι/ε 

καί τ ή ν έτέραν. 
Σ έ κάμποσο καιρό πάει κάποιος νά τόνε ξευ.ο-

λ ο ή σ η , καί τού λέει πού κάποιον έσκότωσε. 
— Ε ! Π ώ ς τον έσκότωσες ; ;» τού λέει ό κα

λόγερος . Τ ί α ι τ ία ε ί χε ς μ ' αυτόν ; 
— Μ ' έμπάτσ ισε . τού λέει εκείνος. 
— Μα γ ώ . ώ άνθρωπε, δέν σάς έδίδασκα «άν 

σέ ραπίσουν εις τ ή ν μίαν παρε ιάν , στ;έ·^ε καί τ ή ν 
έτέραν ;» 

— Μάλιστα , λέε ι εκείνος, τοϋ τήν έστ ; εψα 
μ ά δέν τώφτασε αυτό , μ ά μού 'δωκε καί α ιά κ λ ω 
τ σ ι ά . Έ ! τότες καί γ ώ έβγαλα τό μαχα ιράκ ι μ ο υ , 
και 'έ ; 
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A A I Κ Α 
, Ν α ν π α κ τ ι α κ α ί π ρ ο λ ύ ι ' / ε ι ς 

"Οταν μέλος οικογενείας ταξε.δεύση δεν 
σκουπίζουν όλη τήν ήμερα, και τήν νύκτα, 
ούτε πετούν σκουπίδια. Γιατί εν ενάντια 
πεοιπτώσει κάποιο κακό θα συμβή 'ς τον 
άναχωροϋντα. 

— "Οταν τα ποόβατα προτιμούν όχι το 
χόρτο πρός τροφήν άλλα τά χαμόκλαρα 
αυτό προαναγγέλε ι χε ιμώνα, καθώς και 
όταν ό χοίρος στριφογυρίζη. 

— "Οταν τα πρόβατα 'ς τό μανδρί 
άναταραχθοϋν τότε επέρχεται θύελλα. 

— "Οταν τα πρόβατα φεύγουν (προγ 
κάνε) πρός άνωφερες μέρος αυτό είνε προ-
μ-ύνημα καλοκαιρίας. 

— "Οταν ό κούκος κατέρχεται εις τ α 
πεδινά είναι σημεΐον χειμώνος, όταν εις 
ορεινά καλοκαιρίας. 

— "Οταν τό άλογο κτυπάει τό πόδι του 
μυρίζει άνοιξις και λέγουν μάλιστα το εςής -

α τ ά λ ο γ ο , ή τό ποδάρι ή τό κεφάλι» δηλα
δή Οτι, όταν κ τ υ π ά τό κεφάλι του Οά έλθη 
χειμώνας βαρύς, καθ' ήν θα ψοφήσουν τν,ς 
πείνης ελλείψει χόρτου, όταν δέ τό ΙΓρδι 
θά συμβή τό εναντίον. 

— "Οταν ή κόττα γέννα δίκροκο αυγό 
φέρνει ευτυχία εις τόν κόσμον. 

— "Οταν τήν ήμέραν της Υ π α π α ν τ ή ς ό 
σκύλος κοιμάται κουλούρα επίκειται βαρύ
τατος χειμών,όταν ξαπλωμένος καλοκαίρια. 

Ναύπακτος Ί ω . Δ . Ροντήρης 

Ο Ί Γ έ ρ ο ι 
Παραμΰΰι ελληνικό 

Mia φορά κΐ' έναν καιρό σ' ένα χωρία ε ί -
γ α ν τή συνήθεια κάθε γεοο, 'ποϋ '-εζ·/ζγζ 
τα όγοοήντα και οεν μπορούσε να Οουλευν] 
γ ιά να βγάλη τό ψωμί 'πού έτρωγε, τόν 
έπαιρναν οί 'δικοί του καί τόν "πήγαιναν 
'στό μϋλο του χωρίου καί τόν άφιναν. Κάθε 
χωριανός που 'πηγαινε 'στό μύλ,ο ν άλεση 
τ 'άλεσμα του, άφηνε κι' από μιά φούχτα 
γέννημα για τούς γέρους. Δυά αδέρφια εί
χ α ν τό γέρο πατέρα τους καί 'σάν έκλεισε 
τα ργδοήντα, έκάθησαν 'στό σπητι του: , 
έφαγαν κτ,'ήπιαν μέ τόν πατέρκ τους, και 
κατόπιν τόν έβαλλαν απάνω σε μια ά π λ ά δ α 
καί τόν πήγαιναν 'στό μύλο . "Οταν έκον-
τοζύγωσαν στό μϋλο , ο γέρος λέει 'στά 
παιδία : 

Αφήστε μ'έδώ. "Ως εδά) ήφερα tii'έγώ 
τον πάτερα μου. "Ως εδώ D à σας φέρουν 
καί σ α ς τ α παιδιά σας. Τα παιδ 'ά , 'σαν 
άκουσαν τήν ομιλία του γέρο, λένε . Θά μ α ς 
φέρουν και 'μάς έδό) πατέρα ; θ ά σας φέ
ρουν, παιδιά μου, λέει ό γέρος. "Αν είναι 
ετζι πατέρα, λένε τα παιδιά , πάμε πίσω. 

Τα παιδι,ά γύρισαν μέ τόν πατέρα του; 
πίσω 'στό σπίτ ι , κι' άπό τότε χ ά λ α σ ε ή 
κακή συνήθεια να πηγαίνουν τους γερόντους 
'στό μϋλο ι. 

Ξυλόκαστρο I . Π . Σ . 

Ή α η δ ώ ν δ»ά π ο ϊ ο ν ί τ ρ α γ ο υ δ η ο ε 

Δύω κυνηγοί έπί Τουρκοκρατίας μετέβη
σαν εις τήν ρωμαντικήν θέσιν τών ΙΙατρών 
τήν «Περιβόλα» να κυνηγήσουν καί άφοΰ 
έκυνήγησαν 2 — 4 ώρας, έκάθησαν ν' ανα
παυθούν κάτω άπό κάτι δένδρα - μία άη-
δών μ ε τ ' όλίγην ώραν έκάθησε επάνω εις 
ένα κλάδον εκεί πλησίον τους καί ήρχισε 
να κελαδή . Τότε ό ένας έξ αυτών — Αυτό 
τό αηδόνι, λ έ γ ε ι , για μένα κελαϊδεΐ. — Ό χ ι , 
λ έ γ ε ι ό άλλος , για μένα. Καί επήλθε δυνα
τή φιλονεικία μεταξύ των ήτις κατέληξε 
εις τόν Κατήν , δια τ ά τους ά/.ούση καί νά 
τους ε ίπή δια . . . ποίον έκελάδησε ή 4Ϋ|-
δών. "Οτε επέστρεψαν εις τήν πόλιν τήν 
νύκτα, μεταβαίνει ό ένας καί δίνει εί; τόν 
Κατήν 2 0 γρόσια για νά ε ίπή ότι τό άη-
δόνι έτραγούδισε δι' αυτόν. Τήν έπομένην 
ήμέραν λίαν πρωί' μεταβαίνει καί ό άλλος 
στόν ί'διο Κ α τ ή καί του δίνει 2 0 καί αυ
τός γρόσια για νά ε ίπή ότι δι' αυτόν έτρα
γούδισε τό αηδόνι. Κ α τ ά τήν 1 lv)V π. μ. 

ώρκν μετέβησαν εις τόν Κ α τ ή καί οί δύο 
καί είπον τα πε: ί άηδόνος κ λ π . Ό Κατής 
άκουσας καί τού; δύω καί πκ:κτηρήσας 2 - 3 
βιολιά νομικά έξεφεεε τήν έςής σοφωτάτην 
άποοκσιν , ενώ με τό άλλο χέρι εχάϊδευε 
καί τό Οηλάκιόν του, τά βαλάντια τών 
χριστιανών μέ τά γοόσια. Ούτε γιά σένα 
έλάλησε ή άηδό>ν ούτε δια τόν άλλον, α λ λ ά 
ώς λέγουσι τά βιβλία ή αηδών έλ.άλησε. . . . 
γιά μένα καί π η γ α ί ν ε τ ε στό καλό . 

Πάτοαι. θ ν η τ ό ς 

Τ α αυγά τ ο ν χ α ν τ ζ η 

Μιά φορά καί ίνα καιρό έταξείδευεν ένας 
Φάνης τό όνομα καί έπήγαινεν εις τήν 
Κων)πολιν . Εις τόν δρόμο που έπήγαινε 

— Δέν σέ πληρώνω, τώ λέγε ι , καί κάμε 
μου άγωγην . 

Ό χαντζης έκαμε α γ ω γ ή κκί ήλΟεν ή 
ήμερα της δίκης. Έ / . ε ί λοιπόν πού έ π ή 
γαινε στό δικαστήριον ό Φανής κ κ τ α λ υ π η -
μένος, τόν συναντά ό Νκστρκδίν Χόντζας , 
καί τόν έ ιωτκ τί έχει καί είναι τόσον λ υ 
πημένος, καί ό Φάνη; : «Τί νά σου ποΰ 
Χόντζα μου, τού ά π α ν τ α , κύτό και τό μου 
συνέβη προ είκοσι ετών καί τώρκ αύτο; ο 
χ α ν τ ζ η ; μου ζ-Λτεΐ δεκκ ε π τ α χ ιλ ιάδες 
δραχμά;» . Τό ήκουσε ό Χ ό ν τ ζ κ : κκί ήπόρεσε 
καί αυτός, καί του λ ε γ ε . 

— Φάνη μου, εγώ 0ά σέ υπερασπισθώ 
εις τό δικαστήριον κκί νά ε ί π η ; π ώ ; έχεις 
εμένα δικηγόρο. Ό Φάνης ε π ή γ ε στό δικα
στήριο όταν ήρχισεν ή δική τόν ήρωτησε 
ό ΙΙοόεδοος έάν έχει δικηγόρο, κκί κύτος 

ΑΘΗΝΑ ΓΚΑΙ ΕΙΚΟΝΕΣ 

Ή Όδος Σταδίου άπό τήν Πλατεϊαν της "Ομονοίας. 

ένύκτωσε καί ήναγκάσθη νά κοιμηθή εις 
ένκ χάν·.. Έ π ε ι δ η ε ίχε πεινάση είπεν εις 
τόν χ α ν τ ζ η ν νά του βράση 5 αυγά δια νά 

ου ε ύ η αυγα και ο οάγη. Ό χ κ ν τ , η ς τ 
Φάνν;: έφαγε κκί εκοιμηθη και τό πρω'ί' έ
φυγε χωρίς νά Ουμηθή νά πληρώσν] τόν ξε-
νόδόχον. 

Ό Φάνης έφθασε εις τήν Πόλι έδούλε-
ψε 2 0 χρόνια κ' εκερδησε π ο λ λ ά χρήματα, 
καί επε ιδή του είχε πονέση γιά τήν π α -
τ: ίδκ του, απεφάσισε νά έπιστοέψη εις αυ
τήν . Ε τ ο ι μ ά ζ ε τ α ι λοιπόν, καί άναχωρεΐ .Είς 
τόν δρόμον Ομως αναγκάζεται καί πάλιν 
νά κοιμηθή εί: τό χάν ι , πού είχε κοιμηθή 
όταν είχεν προιτοταξειδεύση πρό είκοσι ε
τών. '() Φάνης ήτον καλός καί τίμιος άν
θρωπος, -καί εθυμηθηκε πώς δέν είχεν π λ ή 
ρωση τα πέν-.ε κύγά τού χ κ ν τ ζ η . Τόν φω
νάζει λοιπόν κκί τού λέγε ι αυτό κι' αυτό 
έγεινε έδώ καί εί'/.οσι χρόνια έδώ πέρα, κκί 
επε ιδή ή ψυχή μου δεν μου βαστά νά σου 
φάγω τό δίκκιό σου, σέ παρακαλώ κάμε τόν 
λογαριασμών γ ιά νά σέ πληρώσω. Ό χ α ν 
τ ζ η ; επήρε τότε χαρτί καί καλαμάρι κκί 
άρχισε νά λογαριάζη καί όταν έπέρκσε λ ίγη 
ώρα, τού λέγε ι πώς «έάν είχα τ ά πέντε αυγά 
άπό ε ί κ ο σ ι χρόνια θ ά τ ά έβαζε στήν κλώσσα, 
καί θά μού εγενονταν 5 κότες, ή 5 πέντε 
κότες θά μού έκαναν τόσα αυγά, καί τά 
αυγά κύτκ Οά τά έβκζα πάλιν κλώσσα 
κκί 0ά μού έκκνκν τόσα πουλιά , καί τ ά 
πουλιά τόσκ κύγά , καί νά μήν τ ά πολυ-
λογούυεν ο καλός μ κ ; ρ ξενοδόχο; τού έ
βγαλε ένα λογαριασμό εως δέκα έ π τ ά χ ι 
λιάδες δραχμά;· ό κκκομοίρη; ό Ί'άνης τ ά 

ι ήκουσε κι' έχκτε τόν νουν του. 

είπεν π ώ ; έχει τόν Ναστραδήν Χ ό ν τ ζ α . 
Ό Ναστραδήν Χ ό ν τ ζ α ; όμως κν κκί είχον 
περάσω 2 ώρες δέν είχεν ύπκ-,-τ, κκόυ.η ε ί ςτό 
όικαστηριόν καί ήνκγκάσθησαν νά στείλουν 
χωροφύλακα νά τόν παρ/, '(> χωροούλκξ 
εύρήκε τό σπνίτι τό Χ ό ν τ ζ α , — Χόντζα , τού 
λ έ γ ε ι , νά έλθης άμέσιος εί; τό δικαστήριο. 
Τώρα παιδί μου, τού ά π κ ν τ α , 0ά. έλθω, νά 
Γίράσω μιά στ ιγμή τό σιτάρι γιατ'κύν.ο θέλω 
νά σπείρω. Ο χωροφύλκς. έφυγε κκί είπεν 
είς τον πρόεδρον Οσα τού είπε ό Χόντζας . 
Ό πρόεδρο; περιμένοντας τόν Χόντζκ εΟύ-
μωσε, τ ή στ ιγμή όμω; εκείνη νά κκί ό 
Χόντζας . 

— Βρέ αδελφέ τού φωνάζει ό Κκτνί; 
μόλις τόν είδε, γ ιατ ί ά ;γησε ; τόσο ; 

— "Εβραζα τό σιτάρι μου, τού άπκντα 
ό Χόντζας , γ ιατ ί θέλω νά σπείρω αύριο. 

— "Οταν βράζεται τό τ-.τκρ·. φυτρώνει, 
του π α ν α λ ε γ ε ι έ κ π λ η κ τ ο : ό Κκτν;; : 

— Δέν μού λέγεις , σέ πκρακαλού, Οταν 
τ α ύ γ ά βράζωντα· , κάνουν - ο υ λ ί ά κκί τά 
πουλιά ά λ λ α αυγά ; ά π α ν τ α ο Χ κ τ ζ η ; . 

Εννοε ίτα ι , Οτι τό δικαστήριο·/ ήθώωσεν 
τόν Φάνην. 

Έκ ΓΙειοαιώς. Λ ά ι ε π η ο ς Κ α λ ο γ ο α ί α ς 

Ή ι ι π ά λ α τοί? v o f i J a ò i o f r . 

Έ ν α ς φιλάργυρος μιά φορά επήρε Ολα τά 
ναπολεόνια του καί τσή λίρε; του — όξω άπό 
λίγκ πού βάσταξε γ ιά νά ζή οικονομικά — 
καί τ ά 'καμε μιά μ π ά λ κ χρυσάφι όλα. Κι' 
αυτή τήν μ π ά λ α τήν έχωσε στή γής. Καί 
κάθε πρωί, μόλι ; έσηκωνόντανε, έπγαινε 
νά έπισκεφτή', νά ίδή καί να προσκύνηση 
τον πκρα, τό χρυσάφι ποΰνωσε. 

Μά ένα π-.ίοϊ τόν είδε ένας φτίοχός άν
θρωπος πού είχε τήν ανάγκη . 

— "Α ! πάω νά δγιώ τί κυττάζει έκεΐ, 
ε ι π ε . 

Κι' αφού έφυε ό φιλάργυρος πάει αυτός 
και κυττάζε ι , καί βρίσκει τό χρυσάφι. Τ ό 
τες τό πέινε ι καί τό κάνει μονέδα κι' οι
κονομήθηκε ό κακομοίρη;. Καί μες στό 
λάκο βάνει μιά πέτρα . 

Τήν ά λ λ η 'μέιια πάει ό φιλά ;γυ3ος έκει-
νος να προσκύνηση το χρυσάφι του και Οε 
βρίσκει τό χρυσάφι, μά τήν πέτρα. Τότες 
;ωτάει νά μάθη τί γίνηκε τό χρυσάφι. Κι' 
εκείνος πού τό 'πήρε του λεει : 

— Αυτού πού τάχωσες δέν έχρησι-
μεύανε. Τ ά ' π ή ρ α τό λοιπόν έ γ ώ γ ιατ ί 
ε ί χα ανάγκην . Μιά γ ιά νά μή σου κόψω τή 
συνήθεια σού 'βαλα μιά πέτρα. Έ τ σ ι θάρ-
χεσκι π ά ν τ α νά κάνεις τό δρόμο γ ιά αυ
τήν. Τό ί'διο είναι !» 

' Λ α τ ε ϊ ο Κ ε ρ κ ι ρ α ϊ κ ό π α ι ό ι ν . ό τ ρ α γ ο Γ ό ι . 

Κάτοι; στό γυαλό στόν α,μμο 
Έπαντοέι^αν τ ή Μα?>άμω; 

Καί του ΰώκανε προικι 
Τό παλιό τό λουτρου<5ιό. 
Ιΐοΰχει μιά συκιά στίιν πόρτα 
Σκεπασμένη μέ τά χόρτα. 
Κάνει σΰκα σά σφοντύλια 
Σκουλουκάρικα καί λίγα. 
Καί της <~ώκανε κοντάοα 
Ό λ α τά δέντρα τΓις Σπιανά'ίας. 

\ \ \ 

Λ ΐ ν ι γ ι ι α . 

Τ ά αιν ίγματα είς τήν Κέρκυραν τά λ έ - > 
γουν « Μ α ν τ έ μ α τ α » , έν έκ τών μαντευμά-
των αυτών είναι κκί κατί̂ τέιω, τό ό
ποιον είναι κο.νότατον είς τά χωριά τής 
νήσου. 

Πετεινός άναόροχατος 
Καί σιοερομουότακατος. 
Δέρνει σπίτια, δέρνει λόγγους 
Κι' όταν ΙΓιΐ"ί νερό ψοφάει. 

Τί είναι; 
Λι'·ι<»ς » ( Ή φωτιά). 

Φ ώ τ ο ς Γ ι ο ψ ύ λ λ η ς . 

«-ΜιΓαϊιιιΓι προλήι'μκ; 
* ΈνταύΟκ τ ά Ψ υ χ ο σ ά β β α τ α , αί γ υ 

ναίκες κάανου» κεριά, τών οποίων τά ν η -
υ.ατα είνε τόσα, οσαι είνε αί ψυχαί τών 
άποθαμενων -.f.; οικογενείας. 

* Έ ά ν ή - λ ώ σ σ α τού νεογέννητου είνε 
επιυ.ήκης, τά μ ε τ αυτο γεννηθησομενα τ ε -
-/4va θά ώσιν άρρενα, έάν τουναντίον π λ α 
τε ία , θήλεα. 

* "Ο,τι καιρός τύχν) τήν ήμέραν τής 
Υ π α π α ν τ ή ; , διαρκεί έπί 4 0 ημέρας. 

* Τόν υ.εταξοσκώληκα καί τήν μορέαν 
θεω;οϋσιν ώ; στοιχειωμένα, μάλ ιστα δέ είς 
τήν μορέαν δεν επ ιτρέπεται ν' άναβαίνη 
τις τήν υ.εσηυ.βρίαν τού καλοκαιριού. 

Ζ ή τ α ς Κ ρ ο ΐ / π 

"Et 
( Ηπειρωτικά) 

Δ ι ι ι ι ώ δ ι ι ά ί ί τ ε ϊ α 

Αί κακές αου συννυοάοες βάν' τόν άντρα μου σέ 
[λόγ-α 

Καί τού λέν νά μέ χωρίση γιατί λένε πώς οέ γνέθω 
"Εννεσα αοο'άοεροούλες πέντε μήνες δυό αδιάχτ.ια 
τάκανα ενα κουβάοι σαν τής κότας τό κεφάλι 
ΙΙού νά τό κρεμάσωμε; .Μες τού κελαριοϋ τήν πόρτα 
Μπένει βγαίνει ό νοικοκύρης τόν κτυπά μες τό 

[κεφάλι 
τίνος είνε τό κουβάρι τούτο τό'>μορφο γνεσμενο ; 
—Δικό αου είναι τό κουβά:ι τό μορφοκουοα-

[ριασμένο 
—Τιέςε γράψεμ' ένα γράμμα να τό στείλωμε 

[στήν Πόλι 
Νά τό στείλωμε στήν Πάλι νάρΟουν οί ραφτά-

* [5ες όλοι 
*Hp9t έ'νας, ήρθε άλλος, ήρθα» εκατό νομάτοι 
βάνουν στρώνουν τά ψαλίδια έκαψαν καί τά καλύβια 
βάνω κόβο μιά φλοκάτα καί τού νοικοκύρη καπα-

βάνω κόβω μιά σεγγούνα και τάφέντη κοντογούνα 
του πρωτόγερου τοζλούκια τού παπα ένα καλιμαύχι 
καί δέν έφθασε νά γίνη κέβαλα κι' άπό τσουράπι. 

Γ. Μαόονρας 



I 

ΤΑ ΜΕΤΑΛΛΕΙΑ ΤΟΪ ΒΑΣΙΛΕΩΣ Σ0Λ0ΙΪ1ΩΝΤ0Σ 

Ρ Α Ϊ Δ Ε Ρ Χ Α Γ Γ Α Ρ Δ 

ΠΕΡΙΛΗΨΙΣΤΑΝ ΠΡΟΗΓΟΥΜΕΝΑΝ) 

[ΕΙ; ευγενή; "Αγγλο;, 6 Σίρ "Ερρίκο; μετά του 
φίλου του Γούδ, πλοιάρχου του Βασιλικού ναυτικού, 
άνεχωρησαν ες Α γ γ λ ί α ς και μετέβησαν εις τήν ν ί -
τιον ' Αφρική-/, ι ο ύ ταςειδίου ό σκοπός ήτο ή ανεό-
ρεσις του αδελφού τού Σίρ Ερρίκου, όστις δυσαρε
στηθεί; πρό ετών μέ τόν άϊελφίν του εύρίσκετο είς 
τά βάθη τής Αφρικής. Ό Σίρ Ερρίκος ήθελε νά 
τόν εύρη διά να του ζητήσ^ συγγνώμη·/, ί ιά να άγα-
πήσ-fl μέ αυτόν. Είς τήν "Αφρική·/ συνήντησαν τόν 
κυνηγον ελεφάντων "Αλλαν, 4 όποιο; εί/,εν ακούσει 
ίτι 6 αδελφός του Σίρ "Ερρίκου είχε·/ απέλθει είς 
τό εσωτερικό·/ πρό; ά/ακάλυψιν των μεταλλείων 
του Σολομώντος, τα όποια εθεωρούντο μυθικά - 6 
"Αλλα/ όμως είχε τήν πεποίυησιν, ότι δέν επρόκειτο 
περί μύθου άλλα περί πραγματικότητος. Κάποτε 
είς απόγονο; του περιηγητού Συλβίστρα; τφ είχεν 
αφήσει Ινα χάρτην, χαραγμένον από τον περιηγη
τή·/ επί τεμαχίου πανίου, Sta του αίματος του ίόίου, 
ΐ οποίος ύπεδείκνυε τόν όρόμον όστις ήγεν εις τά 
μεταλλεία. 

'Αφού ό αδελφός του Σίρ "Ερρίκου ίιηυθύνθη εκεί, 
εκεί έπρεπε νά τόν αναζήτηση και απεφάσισαν νά 
επιχειρήσω 3·. τό έπικίνΐυνον και τολμηρόν ταξεί-
•διον, ίιά μέσου των έρημων όπου τούς άνέμενον 
παντοειδείς περιπέτεια·., τά άγρια θηρία και ή ζέστη 
του ηλίου, ή πείνα και ή δίψα. 

Μετά φοόεράς περιπέτειας έφθασαν είς το κράτος 
των Κουκουάνα οπου ό υπηρέτης των Ούμπίπα α
ποκαλύπτε·, ότι εχει δικαιώματα επί του θρόνου 
εκεί. Συνωμοσίας γενομένης μετά των έςεχόντων 
Κουκουάνων αποφασίζεται 4 θάνατος τού αιμοβόρου 
βασιλέως Τσάλα και τοθ υίοΰ του Σηράγα και ή 
άνύψωσι; εις τόν θρόνον του Ούμπίπα.] 

Έ π ι σ τ ρ ί ψ α ν τ ε ς εις τήν καλύβην έ γ ε υ μ α τ ί σ α -
μ ε ν και όιήλθομεν τό ύπάλοιπον τής ημέρας δε
χόμενοι επισκέψεις επισήμων και άλλων θελόν-
των νά μας ίδωσιν έκ περιέργειας. Τέλος ό ήλ ιος 
έδυσε κκί ήσυχάσαμεν έπί τινας ώρας ίνα όιασκε-
Οάσο>αεν τάς μ ε λ α γ χ ο λ ι κ ά ς σκέψεις, αί όποίαι 
αάς κατείχον. Τέλος ε'ις τάς έπτάμ ισυ ήλθε·/ ά γ -
νελιαοόιος έκ μέρους τού Τσάλα και μας προσ-
ίκάλεσεν εις τόν «μέγαν χορόν των Παρθένων» 
ό όποιος έμελλε νά έωρτασθή μ ε τ ' ολίγον. 

'ΕφΟίέσααεν τ α χ έ ω ς τά ' άλυσσωτά υποκάμισα 
τά όποια μας ε ίχε δωρήσει ό βασιλεύς και παρα-
λαβόντες τ ά όπλα και μερι-.ά πολεμοφόδια , ό
πως είμεθα έτοιμοι διά φυγήν, κατά τάς ενδείξεις 
τού Ίνφάόος , έξεκινήσαμεν μέ θάρρος, καί τ ο ι , 
όαολογώ, Οτι ένδομύχως ήσθανόμεθα τρόμον καί 
οόβον. Τό μέγα τετράγωνο·/ πρό τού βασιλικού 
μεγάοου, παρουσίαζε τώρα διάφορο·/ Ολως θέαν ή 
τήν π30τε3αίαν έσπέραν. Άντ ' ι νά ύπάρχουσιν 
εκεί σιόματα π ο λ ε μ ι σ τ ώ ν , ήσαν παρατεταγμένα: 
κό^αι Κουκουάνοιν φέρουσαι στεφάνους έξ ανθέων 
έπί τής κεφαλής καί κρατούσαι εις τήν μίαν 
•χεϊοα φοίνικα κλάδου καί λευκόν ίον είς τήν άλ-
λην. Εις τό μέσον τού τετραγώνου έκάθηντο ό 
βασιλεύς μ ε τ ά τ ή ς γραίας Γ α γ ο ύ λ , τού Ίνφάδος , 
τού Σηράγα καί δώδεκα ακολούθων. Παρόντες 
ήσαν ενταύθα κ α ' τίνες αρχηγοί μεταξύ των ο
ποίο)·/ ά"εγνώρισα καί τούς φίλους μ α ς . 

Ό Τσάλας μας έχαιρέτησε μέ Φαινομενικήν 
εγκαρδιότητα, τόν είδον όμως ρ ίπτοντα βλέμ
ματα μίσους έπί τού Ο ύ μ π ό π α . 

— Κ α λ ώ ς ήλθατε , λευκοί άνθρωποι τών αστέ
ρων, ε ίπε . Ι δ ο ύ , Οτι σας παρουσιάζω άλλο θέα
μα διαφορετικόν άπό τό χθεσινόν καί όχι τόσον 
ώραίον. Αί κόραι εινε ευχάριστα υποκε ίμενα π λ ή ν 
δέν αξίζουν τόσον, όσον οί άνδρες. Τά φ ιλήματα 
τών γυναικών εινε γ λ υ κ έ α , γλυκύτερον όμως 
είνε τό χυνόμενον αίμα τών ανδρών. Θέλετε νά 
λάβετε γυναίκας άπό τήν φυλήν μ α ς , ώ λευκοί ; 
"Αν θέλετε εκλέξατε Οσας θέλετε άπό τάς ώραιο-
τέρας μεταξύ τούτων κοί είνε Ίδικαί σας. 

Ε π ε ι δ ή ή πρότασις έφάνη ε λ κ υ σ τ ι κ ή διά τόν 
Γούδ, ό όποιος ώς ναυτικός είνε κ ά π ω ς ευαί
σθητος, έ γώ δέ προέβλεπον π ε ρ ι π λ ο κ ά ς δυναμέ-
νας νά προέλθωσιν έκ το ιαύτης ανοησίας μας , έ
σπευσα, νά α π α ν τ ή σ ω . 

— Ευχαριστούμε· / , ώ βασιλεύ , ημε ί ς όμως οί 
λευκοί πέρνομεν μόνον λευκάς . Αί κόραι σου είνε 
ώραίαι, δέν είνε Ομως δ ι ' ή μ α ς . 

Ό βασιλεύς έ γ έ λ α σ ε . — Κ α λ ά . λέγε ι . Ε'ις τόν 
νόπον μας έχομεν μίαν παροιμίαν ή οποία λέγε ι , 
«τά μάτ ια τών γυναινών είνε π ά ν τ ο τ ε ωραία, οι
ονδήποτε καί άν είνε τό χρώμα των» καί μία 
άλλη παροιμία λέγει" «αγάπα τ ή ν γυναίκα ή ο
ποία είνε παρούσα, καί έσο βέβαιος ότι ή απούσα 
σέ ά π α τ α » . "Ισως Ομως τά π ρ ά γ μ α τ α νά είνε 
διαφορετικά είς τούς αστέρας. Ε ι ς τάς χώρας 
τών λευκών Ολα τά π ρ ά γ μ α τ α είνε δυνατά. Κ α 
λώς ορίσατε Ίμως , καλώς όρισες καί σύ Οΰμπό-
μπα. "Αν έ ςεπληροΰτο ή επ ιθυμία τ ή ς Γαλούλ 
χθες. σήμερον θά ήσο ψυχρός καί άπνους. Ε ύ τ ύ -
χημν. ότι ήλθες καί σύ άπό τούς αστέρας χ ά ! χά ! 

—· Δύναμαι νά σέ Φονεύσω πριν μέ οονεύσης 
σύ βασιλεύ, ή τ ο ή ήρεμος άπάντησις τού Ί ν ό ζ η 
καί θά γ νης ψυχρός πα ί άπνους πριν έλθη το 
Ίδι/.όν μου τέλος . ' 

Ό Τσάλα άνεπήοησε . 
— "Ομιλείς μέ πολύ θάρρος, α π ή ν τ η σ ε . Μήν 

καυχάσαι Ομως π ο λ ύ . 
— Ό άνθρωπος ό όποιος είνε αληθής δύναται 

νά έ χ η π ο λ ύ θάρρος. Ή αλήθεια είνε π ικρά καί 
ε ν ο χ λ η τ ι κ ή . 

Ό Τσάλα προσέβλειί/εν οξέως ούδεμίαν όμως 
έδωκε·/ άπάντησ ιν . 

— "Ας άρχ ίση ό χορός , άνεφώνησε μ ε τ ' ολί
γον καί αμέσως αί κόραι έξεκίνησαν αοουσαι καί 
σείσυσαι τούς Φοίνικας καί τά κρίνα. Το')ρα συν-
εστρέφοντο, τώρα έσταμάτων κάμνουσαι διαφόρους 
έπ ι χαρ ί τους κ ινήσεις , Τέλος έπαυσαν κατακουρα-
σμέναι . 

— Ποίαν άπό τάς χοοευτρίας κρίνετε ωραιότε
ρα·/ ; ήροιτησεν έμέ ό βασιλεύς . 

— Ταύτη · / , α π ή ν τ η σ α έ γ ώ , δεικνύοιν μ ίαν , αύ-
θωρεί όμως μετενόησα άναμνησθείς ότι ό Ί ν φ ά -
5ο; μάς ε ίχεν ειπεί ότι ή ωραιότερα έμελλε νά 
π^οσφερθή θυσία. 

— Ν α ι , είνε ή ωραιότερα καί κατά τ ή ν Ίδικήν 
μου γ ν ώ μ η ν . Κρ ίμα δ ι ' αυτήν διότι οφείλει νά 
άποθάνη , 

— Ν α ι , νά αποθάνη , ήκούσθη λέγουσα τ ή ς 
Γ α γ ο ύ λ ή φ ω ν ή , ή οποία ώράθη ρίπτουσα τ α χ έ α 
β λ έ μ μ α τ α πρός τό μέρος τ ή ς κόρης, ή όπο.'α α
γνοούσα εισέτι τήν τ ύ χ η ν τ η ς ϊστατο νευρικώς 
έκφυλλίζουσα τά άνθη τού στεφάνου τ η ς . 

— Διατ ί , ώ βασιλεύ , είπον έ γ ώ μ ε τ ' άγανα-
κτήσεο>ς. "II κόρη έχό ί ευσε καλώς καί μας οιε-
σκέδασε. Είνε ωραία καί είνε σκληοον νά άντα-
μειφθή μέ θάνατον. 

Ό Τ σ ά λ α έγέλασε καί α π ή ν τ η σ ε . 
—- Είνε 'έθιμον καί αί εικόνες αί όποίαι εύοί-

σκονται έκεϊ έπάνο). καί έδειξε τάς τρεις μ ε μ α -
'.ουσαένας κοουφάς τών όοέων—πρέπε ι νά λάβουν 
ό,τι εις αύτάς άνήκε ι ' άν αυτή έδώ, ή ωραιότερα, 
δέν άποθάνη , κακόν θά έ π έ λ θ η εις τόν τόπον 
μας, ώς λέγε ι καί ή παλα ιά μας π ρ ο φ η τ ε ί α . — Ό 
αδελφός μου ό όποιος έβασίλευσε πρό έμού δέν 
προσέφερε μίαν τοιαύτη· / θυσίαν, λυπηθε ί ς τ ή ς 
γυναικός τά δάκρυα, καί έπεσε καί αυτός καί ό 
οικός του καί έ γ ώ τώρα βασιλεύω ά ν τ ' αυτού . 
Τ ε τ έ λ ε σ τ α ι . Θά άποθάνη . " Ε π ε ι τ α στραφείς πρός 
τούς Φοουρούς τ ο υ . 

— Φέρτε την έδώ, ε ί π ε . Σ η ο ά γ α , έτοίμ.ασε τό 
ακόντιόν σου. 

Δύο άνδρες έπροχο>ρησαν καί ή κόρη τιόρα μ ό 
λις κατανοούσα τήν τ ύ χ η ν τ η ς άνέδωσε κραυγήν 
καί εστράφη διά νά φ ύ γ η . Ι σ χ υ ρ ο ί όμως βραχ ίο
νες συνεκράτησαν αυτήν καί τ ή ν έφεραν κλα ίου 
σα·/ ένιόπιόν μας . 

—- Π ώ ς ονομάζεσαι ; ήριότησε τής Γαγούλ ή 
οξεία φ ω ν ή . — Π ώ ς δέν απαντάς ; Θέλε ι ς νά τε -
λειο'/ση τό έργον του αμέσως ό υιός τού βασι
λέως ; 

' Ε π ί τ ο ύ τ ω ό Σ η ρ ά γ α κακεντρεχής ύπερ π ο τ ε 
έπροχώρησεν εν β ή μ α καί ύψωσε τό μ έ γ α αυτού 
ακόντιον ένω ταύτοχρόνοις είδον τόν Γούδ θέτον
τα τήν χε ίρα έπί τού ρεβόλβερ αυτού. Ή π τ ω χ ή 
κόρη είδε τόν χ ά λ υ β α του ακοντίου- διά μέσου 
τών δακρύων τ η ς . ' Α π ό τόν φόβον τ η ς κατεπά-
γωσε καί έμεινεν ακ ίνητος , ριγούσα Ομως από 
κεφαλής μέχρ ι ποδών . 

—• Ί ό έ , λέγε ι μέ οα ιόοότητα ό απαίσιος Σ η 
ράγα, τοομάζει τό ό'πλον μου πριν ακόμη τό δό
κιμα ση. 

— Θά μου τό πλήρωσης ακριβά βρωμόσκυλλο , 
έψιθύρισεν ό Γούδ . 

— Το'>ρα πού είσαι περισσότερο·/ ήσυχος , ε'ιπέ 
μας τό ονομά σου καί μ ή φοβείσαι, λέγε ι ή 
Γ α γ ο ύ λ . 

— Ό ν ο μ ά ζ ο μ α ι Φουλάτα καί ανήκω εϊς τό·.· 
οίκον Σ ο ύ κ ο . Δ ιατ ί μητέρα πρέπε ι νά αποθάνω ; 
Τ ί κακόν έπραξα ; 

Παρηγορήσου , έξηκολούθησεν έ μ π ι σ τ ε υ τ ι κ ώ ς ή 
γραία . Πρέπε ι νά άποθάνης ώς θυσία διά τ ή ν γ η 
ραιά·/ ε ικόνα. Καλλίτερο· / είνε νά κοιμάται κανείς 
τ ή ν ν ύ κ τ α , παρά νά βασανίζεται μέ τά έργα τ ή ς 
ημέρας . Είνε καλλίτερον νά άποθνήσκη κάνεις άπό 
τήν βασιλική· / χε ίρα τού υίοΰ τού βασιλέως . 

"II κόρη Φουλάτα συνέστρεφε τάς χε ίρας έν α
πελπ ισ ία καί έ θ ρ ή ν ε ι — Ε ί μ α ι τόσον νέα ! Τ ί έ
πραξα διά νά μ ή ν β λ έ π ω πλέον τήν άνατολήν τού 
ηλ ίου καί τήν δύσιν αυτού καί τούς αστέρας καί 
τά άνθη και τών π ο τ α μ ώ ν τόν ρού'ν ; 'Αλλοίμονον 
εις έμέ ή όποια δέν θά έπανίδω τήν καλύβην τού 
πατρός μου ούτε θά αισθανθώ τό φ ίλημα τής μ η 
τρός μ ο υ . " Ω ! σκληρόν, σκληρό· ! 

Κα ί πάλ ιν συνέστρεφε τήν χείρα καί ήτέν ι ζε 
τόν ούρανόν καί ή τ ο τόσον ωραία έν τ ή α π ε λ π ι 
σία της ώστε θά έ κ α μ π τ ε καί τήν σκληρότερα·/ 
καρδίαν. ' Λ λ λ ά ή καρδία τού βασιλέως καί τού 
Σ η ρ ά γ α καί τής Γογούλ ή τ ο φαίνεται από γρα
ν ίτη · / . 

Ό Γούδ τήν σ τ ι γ μ ή ν εκείνη·/ άνέοωκε κραυγήν 
άγανακτήσεως καί έκαμ.εν έν κ ίνημα ώς θελων να 
σπεύση πρός βοήθείαν αυτής. Μέ τό γυναικείον 
ένστικτον ή κόρη έσπευσε καί . ένηγκαλ ίσθη τού 
συντρόφου μας τάς λευκάς κνήμας . 

— 7 Ω λευκέ πάτερ άπό τ ά άστρα ! έφο'ινησε, 
προστάτευσε μ ε . Σώσόν με άπό τούς σκληρούς 
τούτους ανθρώπους καί άπό τ ή ν Γαγούλ ! 

—! Μείνε ή σ υ χ ο ς , έ λ α έδώ, λέγε ι εκείνος καί 
έλαβε τήν /ε-ϊοά τ η ς . 

Ό Τσάλα εστράφη και ένευσε πρός τόν υίόν 
τ ο υ , ό όποιος έποοχώρησε μέ ακόντιο·/ ύψιομενον. 

— Τιόρα είνε ή ό'>ρα, έψιθύρισεν ό Σέρ Ε ρ ρ ί 
κος πρός έ μ έ . Τ ί περιμένε ις ; 

— Π ε ρ ι μ έ ν ω , τήν έκλε ιψεν , α π ή ν τ η σ α έ γ ώ , ό 
όποιος από ημ ισε ίας όίρας παρετήρουν τήν σελή-
νην τ ή ν οποίαν ουδέποτε είδον λαμπροτέραν . 

-— Πρέπε ι νά ρΐ'ίιοκινόυνεύσωμεν, ά λ λ ω ς ή 
κόρη φονεύεται . Ό Τσάλας χάνε ι τ ή ν ύπομονήν 
β λ έ π ω . 

'Αναγνωρίζων πόσον δίκαιον ε ί χ ε καί άφοϋ έρ-
ριψα ά π ε λ π ι σ τ ι κ ο ν β λ έ μ μ α έπ ί τ ή ς σελήνης , έ-
προχώρησα μέ άξιοπρέπειαν μεταξύ τής γ ο ν υ π ε -
τοΰς κόρης καί τού Σ η ρ ά γ α . 

— Βασιλεύ , ε ίπεν . δέ θά γ ί νη τ ο ύ τ ο , διότι 
δέν τό ύποφέρωμεν . "Ας ζ ή ο η ή κ ό ρ η . 

Ό Τσάλα ήγέρθη άπό τ ή ν εδραν του μέ όργήν 
καί μέ έκπληξ ιν καί άπό τας γραμμάς τ ώ ν παρ
θένων εξήλθε ψίθυρος ε κ π λ ή ξ ε ω ς . 

— Δέν θά γ ί ν η αί ; λευκέ σ κ ύ λ λ ε . Δέν θά 
γίνη α ϊ ; έτρελλάθης ; Πρόσεχε π ώ ς ομ ιλε ί ς . 
Π ώ ς δύνασαι νά τήν σιόσης ; Π ώ ς δύνασαι νά σώ-
σης τόν εαυτόν του ; Ό π ί σ ω ! Σ η ρ ά γ α φόνευσε 
τ η ν ! Φύλακες συλλάβατε αυτόν τόν άνθρωπον. 

Κ\: τήν κραυγήν τού βασ ιλέως , ένοπλοι άνδρες 
έζώρμησαν άπό τήν καλύβην όπου προφανώς εί-
χον τ ο π ο θ ε τ η θ ή π ρ ο η γ ο υ μ έ ν ω ς . 

Ό Σ ίρ Ε ρ ρ ί κ ο ς , ό Γούδ καί ό Ο ύ μ π ό μ π α πα-
ωετάχθησαν πλησ ίον μου μέ τά όπλα άνά χε ίρας . 

— Σ τ ο π ! άνεφώνησα τ ο λ μ η ρ ώ ς . Σ τ ο π ! η μ ε ί ς 
οί λευκοί άνθρωποι άπό τούς αστέρας λε · 'ομεν 
Οτι τούτο δέν θά γ ί ν η . Πλησ ιάσατε καί θά κ ά μ ω -
αεν τήν σελήνη·/ νά π α ύ σ η χέουσα τό φέγγος 
τ η ς καί θά βυθίσωμεν τον κόσμον εις τό σκότος . 
"Αν τ ο λ μ ή σ η τ ε νά παρακούσητε τήν μαγε ίαν 
μας . 

— Α κ ο ύ σ α τ ε τόν ψεύστην , άνεφώνησεν ή Γ α 
γ ο ύ λ , ακούσατε τόν ψεύστην , ό όποιος λέγε ι ό'τι 
θά σβύση τ ή ν σελήνην . "Ας κ ά μ η τούτο άν δύ
ναται . " Α λ λ ω ς θά φονευθή. 

"Εροιψα β λ έ μ μ α ά π ε λ π ι σ τ ι κ ο ν έπί τής σελή
νης καί τώρα πρός μεγ ίστην μου χαράν καί άνα-
κούφίσιν είδον, Οτι τό ήμερολόγ ιον δέν μας ε ίχεν 
άπ;α.τήοεΓ τότε ύψωσα τήν χείρα μου ε π ι σ ή μ ω ς 
ποός τόν ούρανόν, παράδε ι γμα τό όποιον ό Σ ίρ 
Ε ρ ρ ί κ ο ς καί ό Γούδ ήκολούθησαν καί ά π ή γ γ ε ι λ α , 
αεοικούς στ ίχους ένος παλα ιού άσματος , τό 
όποιον άμυδρώς ένθυμούμην. Μ ε τ ' έ μ ε , ό Σ ίρ 
'Εοοίκος ά π ή γ γ ε ι λ ε μίαν φράσιν άπό τ ή ν Πα
λαιά·/ Α ιαθήκην , ένω ό Γούδ ά π ε τ ά θ η πρός τ ή ν 
βασίλισσα·/ τ ή ς Ν ινευή μέ Οσας κλασσικάς λέξε ις 
ήδυνήθη τ ή ν σ τ ι γ μ ή ν έκείνην νά ένθυμηθή . 

Βραδέως ή σκιά έ κ ά λ υ π τ ε τ ή ν ώραίαν τ ή ς σε
λήνης επιφάνεια·/ . 

—• Ί δ έ , ώ βασιλεύ , άνεφο'>νησα θρ ιαμβευτ ικώς . 
Ί δ έ Γ α γ ο ύ λ . " Ι δ ε τ ε , αρχηγοί καί λαέ αν οί λευ
κοί άνθρωποι , τών αστέρων τηρούσι τους / ό γ ο υ ς 
τ ω ν . Κοίνατε άν είνε ψεύσται . " Ι · σελήνη καθί
σταται μαύρη πρό τών οφθαλμών σας, τ α χ έ ω ς θά 
έ π έ λ θ η τό π λ ή ρ ε ς σκότος._ ' Ε ζ η τ ή σ α τ ε σημε ίον . 
Ι δ ο ύ τ ο ύ τ ο . Σ κ ο τ ί σ θ η τ ε ώ σ ε λ ή ν η , απόσυρον τό 
ιερόν καί άσπιλον φέγγος σου. Φέρε τήν καρδίαν 
σφετεριστών δολοφόνων ε'ις τόν κονιορτόν καί κα -
ταχθόνιον τον βρόχθισον μέ τήν σκιάν σου. 

Κ ρ α υ γ ή φρίκης έξήλθεν άπό τ ά σ τ ή θ η τ ώ ν 
θεατών. Μεοικοί ϊσταντο ώς απολιθωμένοι α π ; 
τόν τοόαον, άλλοι έγονυπετοΰσαν καί έκλαΐον 
μεγ αλοφ ώνως ' όσον άφορα τόν βασιλέα , ούτος 
έμεινεν ε'.ς τήν θέσιν του κ ά τ ω χ ρ ο ς . Μόνον ή 
Γ α γ ο ύ λ παρέμεινε θαοραλέα. 

— Θ ά παοέλθη—ανεφιόνησε . Ε ίδον τό π ρ ά γ μ α 
τούτο κ α ί . ά λ λ ο τ ε . Μή φοβήσθε. Ή σκιά θά π α -
ρέλθη . 

— Περ ιμένετε καί θά Ίδήτε, α π ή ν τ η σ α έ γ ώ . 
Τ Ω σελήνη ! σελήνη ! σελήνη ! Δ ιατ ί είσαι τόσον 
•Ι/υχρά, καί έξηκολούθησα έκφωνών έν άσμα τό 
όποιον ή ρ χ ι ζ ε μέ αυτούς τούς λόγους . 

' Ε ν τ ώ μεταξύ ό σκοτεινός κύκλος εισεχιύρει 
εντός τ τ ς σελήνης καί Ολοι οί παριστάμενοι ε ίχον 
έ π ' αυτής τούς οφθαλμούς προσηλωμένους καί 
παρετήρουν τ α ύ τ η ν ώς μ α γ ε υ μ έ ν ο ι . 

— "Η σελήνη αποθνήσκε ι , οί λευκοί μάγοι 
έφόνευσαν τήν σελήνην, ε ίπε μέ θρηνώδη η χ ο ν ό 
Σ η ο ά γ α καί έκμανείς άπό τόν φόβον καί την λύσ-
σαν του ύψα>σε τό ακόντιον καί έβαλε τούτο 
κατά τού Σ ίρ Ε ρ ρ ί κ ο υ , ό άλυσσώτός χ ι τ ώ ν 
έποοστάτευσε τούτον , ένω ό Ίνφάδος άρπάσας 
αυτό, διεπέρασε μέ τό ίδιο τόν Σ η ρ ά γ α , ό όποιος 
έ ξ η π λ ώ θ η κατά γ ή ς νεκρός. 

Ε ι ς τό θέαμα εκείνο, ό βασιλεύς , οί ά ο χ η γ ο ί , 
π λ ή ν τών φίλων μ α ς , οί φρουροί, ή Γ α γ ο ύ λ και 
αϊ γυναίκες έτράπησαν είς φυγήν καί ε'ισο'ιρμησαν 
εντός τών καλυβών το>ν". ' Ε ν τ ό ς ολ ίγων μόνον 
λ ε π τ ώ ν έμε ίναμεν ημε ί ς ή Φ ο υ λ ά τ α , ό Ίνφαοος , 
κ;.ί οί ά ο χ η γ ο ί . οί όποιοι μάς ε ίχον έπ ισκεφθή 
τήν ποοτεραίαν νύκτα , ώς καί το π τ ω χ ό ν π - ώ μ α 
τού Σ η ρ ά γ α . τού υίοΰ τού Τ σ ά λ α . 

— Ά ο χ η γ ο ί . λ έ γ ω έ γ ώ . Σ α ς έδώσαμεν τό 
σημε ίον ' άν άρκείσΟε, άς φύγωμεν τ α χ έ ω ς ε'ις τό 
αέοος πεοί τού οποίου /ομιλήσατε" άς φύγωμεν 
έ φ ' όσον εινε σκότος. Μετά μίαν καί ημίσε ιαν 
ώραν θά άναλάμψη έκ νέου ή Σ ε λ ή ν η . 

— Ε μ π ρ ό ς , λ έ γ ε ι ό Ίνφάδος καί έξεκινήσα-
αεν όλοι τής Φουλάτας ακολουθούσης τόν Γούδ . 

Ποίν φθάσωμεν ε'ις τάς π ύ λ α ς τού Κροαλ τό 

σκότος ή τ ο βαθύτατον καί συγκρατούμενοι άπό 
τάς χε ίρας α λ λ ή λ ω ν έπροχωροΰμεν όσον τ α χ έ ω ς 
ήδυνάμεθα. 

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο Ν Δ Ω Δ Ε Κ Α Γ Ο Ν 
Π ρ ό τ ί ι ς μ ά ^ η ς . 

Ευτυχώς δ ι ' ή μ α ς ό Ίνφάδος καί οί αρχηγοί 
έγνο')ρίζον όλα τά μονοπάτ ια τ ή ς μ ε γ ά λ η ς π ό λ ε ω ς 
τόσον κ α λ ώ ς , ώστε όιήλθομεν τ α ΰ τ α ευκόλως καί 
άνευ τ ινός επε ισοδίου. 

' Ε π ί μίαν καί π λ έ ο ν ώραν έπερ ιπατοΰμεν έως, 
οτου τ έλος ή έκλε ιψ ι ς ήρχ ισε νά π α ρ έ ρ χ η τ α ι καί 
μ ία ταιν ία τ ή ς σελήνης διε.-.ρίνετο ή δ η όρατώς . 
"Οταν έφοότισεν αρκετά, ευρισκόμεθα μακράν τ ή ς 
Λ ά ο καί έπλησ ιάζομεν λόφον, ή περιφέρεια τοΰ 
οποίου θά ή τ ο έως δύο μ ί λ λ ι α . Ό λόφος ούτος 
δέν ή τ ο π ο λ ύ υψηλός, μόλ ι ς 2 0 0 μέτρων καί 
ε ί χε τό σ χ ή μ α π ε τ ά λ ο υ , αί δέ άκοαι του π α ν τ α 
χόθεν ήσαν απόκρημνο ι . Ό λόφος ούτος έχρησί-
μευεν ε'ις διαφόρους περιστάσεις ώς στρατιωτικόν 
κέντρον. Ή συνήθης φρουρά του ά π ε τ ε λ ε ί τ ο άπό 
έν σύνταγμα έκ τριών χ ι λ ιάδων άνδοών. Τώρα 
Ομως εύρίσκοντο έ π ' αυτού όχ ι έν ά λ λ ά π ο λ λ ά 
σ υ ν τ ά γ μ α τ α . Εύρομεν τούς στρατ ιώτας περίφά-
6ους ένεκεν τοΰ φαινομένου τό οποίον ε ίχον πα 
ρατηρήσει . 'Διελθόντες διά μέσου τ ο ύ τ ω ν , χ ω ρ ί ς 
νά άνταλλάξωμεν καμμ ίαν λέξιν εύρέθημεν πρό 
μ ιας καλύβης εντός τ ή ς οποίας πρός μ ε γ ά λ η ν μας 
έ κ π λ η ξ ι ν εύρομεν δύο ανθρώπους|θί όποιοι άνέμε
νον μέ τά πράγματα μας Ολα, τά όποια κατά 
τήν έσπευσμένην φυγήν μας ήναγκάσθημεν νά 
άφήσωμεν όπισθεν η μ ώ ν . 

— ' Ε γ ώ έφρόντισα διά τά πράγματα σας, μοί 
έξήγησεν ό Ί ν φ ά δ ο ς , ώς καί διά τ ο ύ τ ο , ποοσέ-
θεσε. δεικνύων τό πανταλάνιον τού Γούδ . 

Μέ έκφώνησεν χαράς καί εύχαριστήσεως ό Γούδ 
ήρπασε τοΰτο καί έφόρεσεν αυτό αμέσως. 

— Δ ι α τ ί , κύριε, κ ρ ύ π τ ε τ ε τάς ωραίας σας κνή
μας ; λ έ γ ε ι ό Ίνφάδος π ε ρ ι λ ύ π ω ς ' ό Γούδ όμως 
επέμε ινε νά μ ή έ γ κ α τ α λ ί π η τό προσφιλές π α ν 
ταλόνι και μόνον απαξ έτ ι ό λαός τών Κουκουά
νων έλαβε τήν εύχαρίστησιν νά θαυμάση τάς θαυ
μάσιας κνήμας . "Ο Γούδ είνε άνθρο^πος π ο λ ύ μ ε -
τριάφρων. 

' Ε ν τ ό ς ολ ίγου ό Ίνφάδος μας έπληροφόρησεν , 
ότι προσέταξε τ ά διάφορα συντάγματα να παρα-
ταχθώσιν ευθύς όις έ ξηαερώση , 'ίνα έ ξ η γ ή σ η εις 
τούς στρατ ιώτας έν π α σ η λ ε π τ ο μ έ ρ ε ι α τούς λ ό 
γους καί τάς περ ιπτώσε ι ς τ ή ς επαναστάσεως τ ή ν 
οποίαν ε ίχον αποφασίσει οί α ρ χ η γ ο ί καί 'ίνα π α 
ρουσίαση ε'ις αυτούς τόν νόμιμον κληρονάμον τοΰ 
θρόνου, τόν Ί ν ό ζ η . 

Π ρ ά γ μ α τ ι , Οταν ό ήλ ιος ανέτε ιλε , τ ά στρατεύ
μ α τ α συμποσούμενα ε'ις είκοσι περ ίπου χ ιλ ιάδας 
άνδρας, οί όποιοι ήσαν τ ό άνθος τοΰ στρατού τ ώ ν 
Κουκουάνων παρετάχθησαν έπ ί εύρέος πεδ ίου , 
όπου μ ε τ έ β η μ ε ν καί η μ ε ί ς , περ ικυκλωμένο ι άπό 
τούς αοχηγούς καί διαφόρους α ξ ι ω μ α τ ι κ ο ύ ς . 

Πρός τούτους , άφοΰ επεβλήθη σ ι ω π ή , ήρχισεν 
ό Ίνφάδος νά ό μ ι λ η . Δ ι η γ ή θ η ε'ις αυτούς, εις 
γλώσσαν ζωηράν καί ώ ρ α ί α ν , — διότι ώς οί π λ ε ί 
στοι τ ώ ν εχόντων μ ε γ ά λ η ν -άξ ιν Κουκουάνων , 
ε ί χ ε γεννηθή ρ ή τ ω ρ , — τ ή ν ίστορίαν τοΰ πατρός 
τοΰ Ί ν ό ζ η , καί π ώ ς ούτος έδολοφονήθη π ο τ α π ώ ς 
ύπό τοΰ βασιλέως Τ σ ά λ α , καί π ώ ς ή σύζυγος του 
καί τό τέκνον αϋτοΰ αφέθησαν "ίνα άποθάνωσιν 
ε'ις τ ά όρη έκ τής π ε ί ν η ς . Κ α τ ό π ι ν ύπέμνησεν 
ότι ό λαός υπέφερε καί έστέναζε ύπό τόν ζυγόν 
τοΰ σκληροΰ Τσάλα, φέρων ώς παράδε ι γμα τά 
λαβόντα χώραν τ ή ν π ρ ο η γ ο υ μ έ ν η ν νύκτα , όταν 
υπό τό π ρ ό σ χ η μ α τοΰ ότι ήσαν κακοπο ιο ί , οί ευ 
γενέστεροι τ ή ς χώρας έούρθησαν είς τόν θάνατον. 

Κ α τ ό π ι ν είπε· / ότι οί λευκο ί Κύριο ι , οί έλθόν-
τ ε ς άπό τούς αστέρας, β λ έ π ο ν τ ε ς άνωθεν τά γε 
νόμενα εις τ ή ν χιόραν, παρετήρησαν τ ά δεινά καί 
απεφάσισαν νά έκριζώσωσι τ α ΰ τ α . Το ιουτοτρό
π ω ς λο ιπόν συμπαραλαβόντες τόν α λ η θ ή βασιλέα , 
τόν Ί ν ό ζ η . ό οποίος έμαραίνετο έν εξορία, ώ δ ή -
γησαν τοΰνον υπεράνω τ ώ ν ορέων, ότι ούτοι είδον 
τ ή ν μοχθηρ ίαν τοΰ Τσάλα καί ώς σημείον διά 
τόν λαόν , καί όπως σώσωσι τ ή ν κόρην Φουλάτα 
διά τής εξασκήσεως τ ή ς μαγε ίας τ ω ν , έσβυσαν 
τό φώς τ ή ς σελήνης καί έφόνευσαν τόν δαίμονα 
Σ η ρ ά γ α . " Ο τ ι ήσαν αποφασισμένοι νά βοηθήσωσι 
τούτους Οπως έκθρονίσωσι τόν Τσάλα καί θέσωσιν 
έπί τοΰ θρόνου τόν νόμιμον βασιλέα " Ι ν ό ζ η . 

' Ε τ ε λ ε ί ω σ ε τόν λόγον του έν μέσω ψιθύρου ε
π ιδοκ ιμασ ίας . Κ α τ ό π ι ν ό Ί σ ά ζ η έπροχώρησε καί 
ήρχ ισε νά ό μ ι λ ή . Ά φ ο ΰ έπανέλαβεν όλα όσα ό 
Ί ν φ ά δ ο ς , ό θείος του ε ί χε προε ίπε ι , συνεπέοανε 
τόν λόγον μέ τάς έπομένας λέξε ι ς . 

— Τ Ω αρχηγοί , α ξ ι ω μ α τ ι κ ο ί , στρατ ιωτ ικο ί καί 
λ α έ , ήκούσατε τούς λόγους μ ο υ . Τώρα οφείλετε 
νά έ κ λ έ ξ η τ ε μεταξύ έμοΰ καί εκείνου, ό όποιος 
κάθηται έπί τοΰ θρόνου μου , τοΰ θείου, ό όποιος 
έφόνευσε τόν άδελφόν του καί έξεδίωξε τοΰ αδελ
φού του το τέκνον διά νά άποθάνη έν μέσο) τοΰ-
'Ι/ύχους τ ή ς νυκτός ' τό ότι ε ίμαι π ρ ά γ μ α τ ι ό βα
σιλεύς ούτος (καί έδειξε τούς αρχηγούς ) δύνανται 
νά σοι τό ε ϊπωσι διότι ; ίδον τόν όφιγ περί τήν ό-
σφύν μ ο υ . "Αν δέν ή μ η ν ό βασιλεύς , οί λευκοί 
ούτοι θά ήσαν μέ τό μέρος μ ο υ . : Τ ρ έ μ ε τ ε ά ρ χ η -
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γοί , αξιωματικοί, στρατιώται καί λαέ ! Είδατε τδ 
σκότος της σελήνης τό όποιον έόημιουργήθη δια 
να σ υ γ χ σ η τον Τσάλα καί νά προφυλάξγ τήν φυ-
γήν μας. 

— Τό είδομεν, απήντησαν οί στρατιώται. 
— Είμαι ό βασιλεύς, σας λ έ γ ω , είμαι ό βασι

λεύς, έξηκολούθησεν ό Ί ν ό ζ η , άνορθούμενος καί 
ύψώνων τον πέλεκυν υπεράνω της κεφαλής του 
'άν υπάρχει κάνεις μεταξύ σας, ό όποιος λέγει δ'τι 
δεν έχει ούτως, ας προβάλη καί θά τόν π ο λ ε 
μήσω καί τό αίμα του Οά είνε ερυθρά μαρτυρία, 
δ'τι λ έ γ ω τήν άλήθ:ιαν. 

Ε π ε ι δ ή ουδείς έφάνη διατεθειμένος νά διαμφι-
σβητήση τό κύρος των λόγων του Ί ν ό ζ η , ούτος 
έξηκολούθησε. 

— Είμαι πράγματι ό βασιλεύς καί αν μέ βοη-
θήσητε και νικήσω, Ιδική σας θά είνε ή τ ι μ ή . 
Θά σας δώσω βόας καί γυναίκας. "Αν πέσητε , θά 
πέσω καί έγώ μαζύ σας. 

Ι δ ο ύ ! Σας δίδω τήν έξης ΰπάσχεσιν. Ό τ α ν 
ανέλθω εις τόν θρόνον τών πατέρων μου, ή αιμα
τοχυσία θά κατάπαυση. Δεν θά ζητήσητε ποτέ 
τήν δικαιοσύνην, δ ι ά ν α εΰρητε ,σφαγήν, ούτε αί 
ίέρειαι θά περιιρέρωνται άναμέσον τών τάξεων σας, 
όπως άνακαλύπτωσι θύματα προς σφαγήν αναι-
τίως. Ουδείς ποτε θά θανατωθή, έκτος αν ά π ο -
δειχθή παραβάτης τών νόμων. Ουδείς τοΰ λοιπού 
θά διατελη υπό φόβον. 'Εκάματε τήν έκλογήν 
σας, αρχηγοί , αξιωματικοί, στρατιώται καί λαέ ; 

— Ναι, ώ βασιλεΰ, είμεθα μαζύ σου. 
— "Εχει καλώς. Στραφήτε καί ίδητε τούς αγ 

γελιαφόρους τοΰ Τσάλα εξερχόμενους άπό τήν 
μεγάλην πάλιν καί διευνομένους προς ανατολάς 
καί ^δυσμάς καί προς βορραν καί προς νότον ό
πως συναθροίσωσιν ίσχυ^όν στρατόν Ί'να φονεύ-
σωσιν έμέ καί σας καί τους φίλους καί προστά-
τας μου . Αύριον ή ίσως τήν έπομένην θά έξέλθη 
καθ' ημών μέ Ολους όσοι τοΰ έμειναν πιστοί . 
Τότε θά ϊδω τόν άνθρωπον, ό όποιος είνε πραγ
ματικός άνθρωπος μου , τόν άνθρωπον ό όποιος δέν 
φοβείται νά άποθάνη διά εό δίκαιον, καί σας λ έ γ ω 
Οτι δέ» θά λησμονηθή κατά τήν ήμέραν τών λα-
ούρων. Ώ μ ί λ η σ α , ώ αρχηγοί , αξιωματικοί, 
στρατιώται και λαέ . Τώρα μεταβήτε εις τάς κα
λύβας σας καί έτοιμασθήτε διά πάλεμον . 

Σ ι ω π ή έπηκολούθησεν έως ότου είς τών αρ
χ η γ ώ ν ύψωσε τήν χείρα καί έξεφώνησε τόν βασι-
λικόν χαιρετισμόν «Κόομ» . Τ Η τ ο τούτο σημείο·' 
οτι οί στρατιώται εδέχοντο τόν Ί ν ό ζ η ώς βασι
λέα των. Κατόπιν απεχώρησαν κατά τάγματα . 
Ήμίσε ιαν ώραν κατόπιν συνεκροτήσαμεν πολεμι -
κόν συμβούλιον εις τό όποιον παρόντες ήσαν Ολοι 
οί ανώτεροι τών συνταγμάτων. Ή τ ο δι' ήμας 
προφανές Οτι μ ε τ ' ού πολύ θά προσεβαλάμεθα άπό 
ούναμιν μεγάλην . 

Πράγματι έβλέπομεν πρός τό μέρος τοΰ Λ ό ο 
παρατάξεις στρατευμάτων καί άγγελιαφάοους τρέ
χοντας ε'ις πασαν διεύθυνσιν Οπως καλέσωσι στρα
τόν ε'ις βοήθειαν τοΰ βασιλέως. 

I Ακολουθε ί ) 

ΤΑ ΙΣΤΟΡΙΚΑ ΜΑΣ ΑΝΕΚΔΟΤΑ 

Κ α τ ά τ η ν π ρ ώ τ η ν π α ρ ά Ο τ α Ο ι ν τ η ς τ ρ α 
γ ω δ ί α ς τ ο ΰ Β α λ τ α ί ρ ο υ : ό « Ό ρ έ Ο τ η ς » , Sòn
ica ν έ π ί τ ώ ν ε ι σ ι τ η ρ ί ω ν τ η ς π λ α τ ε ί α ς , ά γ ν ω 
σ τ ο ν δ ι α τ ί , τ ά αρχικά γ ρ ά μ μ α τ α τ ο ΰ έξης 
σ τ ί χ ο υ τ ο ΰ Ό ρ α τ ί ο υ : 
«Onne Tulit, Punctum, Qui Miscuit Utile Dulci. 
(nrot π ά ν τ ω ν τ ά ς ψ ή φ ο υ ς , η τ ή ν γ ε ν ι κ ή ν 
έ π ι δ ο κ ι μ α σ ί α ν έ π ε Ο π ά σ α τ ο δ σ τ ι ς Ο υ ν ε δ ύ α Ο ε 
τ ο ώ φ έ λ ι μ ο ν μ ε τ ά τ ο ΰ ε ύ α ρ έ σ τ ο υ . ) 

Ο. T. P. Q. U. D. ό π ω ς ε ϋ ρ η ν τ ο ά ν α γ ε -
γ ρ α μ μ έ ν α έ π ί τ η ς α υ λ α ί α ς τ ώ ν θ ε ά τ ρ ω ν τ η ς 
ε π ο χ ή ς ε κ ε ί ν η ς . 

Ο ί φ ί λ ο ι τ ώ ν λ ο γ ο π α ι γ ν ί ω ν ώ ς έξης μ ε -
θ η ρ μ ή ν ε υ Ο α ν τ ά α ρ χ ι κ ά τ ο υ έ ν λ ό γ ω σ τ ί 
χ ο υ γ ρ ά μ μ α τ α : 

«Oreste, Tragédie Pitoyable Que Monsieur 
Voltaire Donne ! 

( Ό ρ έ ο τ η ς , Τ ρ α γ ω δ ί α ε λ ε ε ι ν ή , τ ή ν ο π ο ί α ν 
6 κ . Β ο λ τ α ι ρ ο ς δ ί δ ε ι . ) 

Ό Π ι ρ ώ ν ά ν α γ ν ώ ο α ς τ ά « Β ι ο γ ρ α φ ι κ ά 
ά π ο ι ι ν η ρ ι ο ν ε ύ υ α τ α τ ο ΰ ô i a d ï i u o i r Ρ α κ ί ν α » 
( έ ρ γ ο ν δ η μ ο Ο ι ε υ θ έ ν υ π ό τ ο ϋ υ ί ο ϋ τ ο υ μ ε 
γ ά λ ο υ ανδρός) ε ί π ε μ ε τ ' οργής ύ π α ι ν ι τ τ ό -
μ ε ν ο ς τ ή ν έ ν α ύ τ ο ϊ ς π λ η θ ύ ν τ ώ ν π α ι δ α -
ρ ι ω δ ώ ν λ ε π τ ο μ ε ρ ε ι ώ ν : 

— Α υ τ ό τ ο π α ι δ ί ε ί ν α ι έ ν α ς ά λ λ ο ς Σ ή μ 
έ κ θ ε τ ω ν τ ή ν γ υ μ ν ό τ η τ α τ ο ϋ π α τ ρ ό ς τ ο υ ! 

Ο ί α ρ χ α ί ο ι Δ α ν ο ί έ τ ί μ ω ν τ ο ν π ο λ ε μ ι ο τ ή ν 
δ ό τ ι ς , μ α κ ρ ά ν τ ο ΰ ν ά φ ο β η θ ε ί τ ο ν θ ά ν α τ ο ν , 
τ ο ν έ β λ ε π ε ν έ γ γ ί ζ ο ν τ α μ έ γ ε λ α ο τ ο ν τ ο ό μ μ α . 
Δ α ν ό ς τ ι ς ε ί π ε π ε ρ ί ο μ ο φ ύ λ ο υ τ ο υ π ε ρ ι δ ό -
ξ ο υ Ο τ ρ α τ ι ώ τ ο υ , ο ν ό μ α τ α ' Α ν ι ά ρ , π ε σ ό ν 
τ ο ς έ π ί τ ο ϋ π ε δ ί ο υ τ η ς μ ά χ η ς : 

— Ό ' Α ν ι ά ρ έ π ε σ ε , έ γ έ λ α Ο ε κ α ί α π έ θ α ν ε I 

Φ 
"Οτε ό Ρ ο υ Ο ώ κ α τ ε δ ι ώ χ θ η έ ν ε κ α τ ο ϋ ύ π ο 

τ ο ν τ ί τ λ ο ν « Α ι μ ί λ ι ο ς ή π ε ρ ί α ν α τ ρ ο φ ή ς » 
έ ρ γ ο ν τ ο υ , ό Β ο λ τ α ϊ ρ ο ς τ ω π ρ ο σ έ φ ε ρ ε τ ή ν έ ν 
τ ώ Ermitage ο ί κ ί α ν τ ο υ δ π ω ς φ ι λ ο σ ο φ ή σ ω 
έ ν ά ν έ σ ε ι κ α ί χ ω ρ ί ς ν ά φοβηθιζί τ ο υ ς δ ι ώ -
κ τ α ς τ ο υ . Ό Ρ ο υ σ σ ώ ό μ ω ς τ ο ν α π ή ν τ η σ ε 
δ ι ά τ η ς π ε ρ ί φ η μ ο υ κ α τ ά σ τ α σ η ς ε π ι σ τ ο λ ή ς , 
ή ς ή ά ρ χ ή κ α ί τ ό τ έ λ ο ς ε ί χ ε ν ώς έ ξ η ς : « Δ έ ν 
έ χ ω κ α μ μ ί α ν Ο υ μ π ά θ ε ι α ν π ρ ο ς σας, κ ύ ρ ι ε , 
δ ι ό τ ι μ έ τ ά ς κ ω μ ω δ ί α ς σ α ς δ ι α φ θ ε ί ρ ε τ ε τ ο ν 
κ ό σ μ ο ν . » 

— Ό κ α ϋ μ έ ν ο ς ό Ι ά κ ω β ο ς , ά ν τ α π ή ν τ η -
Οεν ό Β ο λ τ α ϊ ο ο ς ό τ α ν έ λ α β ε τ ή ν έ π ι ό τ ο λ ή ν , 
ε ί ν α ι π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ο ν ά ρ ρ ω σ τ ο ς π α ρ ' ό σ ο ν π ι 
σ τ ε ύ ε τ α ι . Ό χ ι σ υ μ β ο υ λ α ί , άλλα κ α λ ο ί ζ ω 
μ ο ί τ ο ϋ χ ρ ε ι ά ζ ο ν τ α ι ! 

ΓΙΑ ΝΑ ΜΑΝΟΑΝΕΤΕ 
ΝΑ Δ Ι Α Σ Κ Ε Δ Α Ζ Ε Τ Ε 

" Α ν θ ρ ω π ο ς α π ο λ ι θ ω θ ε ί ς . 

Ε ν τ ό ς νοσοκομείου της Κωνστάντιας α 
πέθανε πρό ολίγων ημερών έν ηλικία π ε ν 
τήκοντα έξ ετών είς καλούμενος Βρένδ έξ 
ασθενείας τόσον σπανίας όσον καί περιέρ
γου . Ή νόσος αυτή είναι βραδεία καί βαθ
μιαία άποστέωσις τών μυϊκών ίστών και 
κ α τ α λ ή γ ε ι μοιραίως είς τ ο ν θάνατον. Ό 
Βρένδ ήτο υιός πλουσίου γαιοκτήμονος. 
Ύ π ό της ασθενείας ταύτης προσεβλήθη είς 
ήλικίαν 15 ετών. "Ηρχισε δέ ή τρομερά 
νόσος έκ τών ποδών, οί όποιοι κακόπιν ά γ -
κυλώσεως άπωστεώθησαν. Ό λ ί γ ο ν κ α τ ' ο
λίγον ή νόσος προύχωρησε πρός τό στήθος. 
Προ ολίγων ακόμη ετών ό ασθενής ή δ ύ -
νατο ν ' άναγινώσκη καί νά γράφη, ά λ λ ' έ -
στερήθη καί τήςς ικανότητος αυτής, όταν 
τό κακόν προσέβαλε καί τούς βραχίονας. 

Π ρ ά γ μ α περίεργον, ό ασθενής διετήρησε 
τήν εύθυμίαν του καί ενώ καρφωμένος κ α -
τέκειτο έπί μακρόίς έδρας ήρέσκετο ν ' α
στειεύεται μέ τούς έπ ισκέπτας του . Είς ο-
λην τήν περιφέρειαν τής Κωνστάντιας ήτο 
γνωστός ύπό τό όνομα ό « Α π ο λ ι θ ω μ έ ν ο ς 
άνθρωπος». 

Μίαν ήμέραν ή μ ε γ ά λ η δούκισα τής Β ά -
δης διερχόμενη έκ τοϋ χωρίου ηθέλησε νά 
τόν έπισκεφθή καί μετ 'όλ ίγας ήμέραςέ'στειλε 
πρόςέζέταιτιν αύτοΰ ένα όνομαστόν ίατρόν Ο
πως έπιχειρίση έσχατόν τι^μέσον σωτηρίας. 
Ά λ λ ' ή ανθρωπινή επ ιστήμη είναι ανίσχυρος 
κατάτοΰ κακοϋ τούτου. Ή άπόστέωσις έ ξ η -
πλώθη καί είς τόν έγκέφαλον καί έπ ί τ έ 
λους μ ε τ ά τεσσαρακονταετές μαρτύριον ό 
θάνατος ήλθε ν ' ά π α λ λ ά ξ η τόν δυστυχή 
ά π ό τής φρικτής ταλαιπωρίας . 

Τ ά δ ά κ ρ υ α . 

Μέχρι πρό τίνος μόνον οί ποιηταί ή σ χ ο -
λοΰντο μέ τ ά δάκρυα τ ά πύρινα, τ ά φλο 
γερά, τ ά πικρά δ ά κ ρ υ α — δ ι ά νά τ ά υμνή
σουν είς όλους τούς τόνους. Τώρα όμως ιδού 
Οτι εις φυσιολόγος, ό Τζαίϊμς Σ κ ώ τ , μή 
αρκεσθείς νά τ ά άναλύση χημικώς, τ ά έφω-
τογράφησεν έκ περισσού. Είναι ί'σως περιττή 
ή ιδέα τής φωτογραφήσεως, ά λ λ ' ο π ω σ δ ή 
ποτε είναι δυσκολότερον νά φωτογράφηση 
κανείς παρά νά εξύμνηση διά στίχων τ ά 
δάκρυα. 

Είναι γνωστόν ότι τ ά δάκρυα περιέχουν 
ά λ α τ α φωσφοροΰχα καί ά λ λ α το ιαΰτα συ
στατικά έκτος τοΰ ύδατος, ό Σ κ ώ τ όμως 
απέδειξε διά τής φωτογραφίας, ότι περιέ
χουν καί κάτι κρυστάλλους μ ικρο-έλαχ ί -
στους έν σχήματι σταυρών, όπως δείχνει ή 
παρατιθεμένη είκών. 

"Οπωσδήποτε ή περιέργεια τοΰ Σ κ ώ τ 
ίκανοποιήθη μέ τήν νέαν αυτήν ά π ο κ ά -
λυψιν ! 

Ή υ ψ η λ ό τ ε ρ α γ υ ν ή . 

Τήν β λ έ π ε τ ε ; Είναι ή Ρ ό ζ α Βέστεδ έκ 
Φιλλανδίας. Έ χ ε ι τ ά εξής προσόντα: Πρώ
τον ΰψος 2 μετρ . καί 2 0 έκατ . Δεύτερον 
ήλικίαν μόλις 2 2 ετών έχε ι λοιπόν ε λ π ί δ α 
νά ψηλώση ακόμη. Τρίτον είναι ωραιότατη, 
ώς δεικνύει καί ή παρατιθεμένη είκών μας. 
θ ά ήτο θαυμάσια Βαλενρία, ήρωίς τών Β α -
γνερείων δραμάτων, έάν είχε καί τό δώρον 
τής φωνής. Κ α τ ά τ ά άλλα όμως είναι άρ-
μονικώτατα δ ι α π λ α σ μ έ ν η , παρά τόν κανό
να , καθ' όν οί γ ίγαντες έχουν δυσαναλό
γους τάς διαστάσεις τοΰ σώματος των . Εί
ναι ξανθή μέ γ α λ α ν ά μ ά τ ι α , τύπος τελείας 
καλλονής τοϋ Βορρά καί οί πολυάοιθμοι 
θαυμασταί της βεβαιοΰν, ότι έχε ι καί π ο λ -
λήν εύφυίαν. 

Χ Ο Φ Α Λ Ο Γ Ι Α 
(Άπό τά αρχαία χρόνια) 

Φ ί λ ι π π ο ς ό Β α σ ι λ ε ύ ς τ ώ ν Μ α κ ε δ ό ν ω ν ά
κ ο υ σ α ς , ό τ ι τ ό φ ρ ο ύ ρ ι ο ν π ό λ ε ω ς τ ί ν ο ς ε ί ν α ι 
δ υ ό ά λ ω τ ο ν , δ ι ό τ ι ε κ ε ί τ ο έ π ί α π ο τ ό μ ο υ κ ρ η 
μ ν ο ύ , ε ί π ε ν ό τ ι ά ρ κ ε ΐ π ρ ο ς ά λ ω ο Ί ν α ί α 
α τ ρ α π ό ς δ ι ' Λς ν ά δ ι έ λ θ η ό ν ο ς , φ έ ρ ω ν φ ο ρ -
τ ί ο ν χ ρ υ ό ί ο ν . 

Φ 
Ό Θ η β α ί ο ς " Ε π α μ ε ι ν ώ ν δ α ς , π α ρ α κ α λ έ -

Ο α ν τ ο ς π ο τ έ α υ τ ό ν τ ο ΰ Π ε λ ο π ί δ ο υ δ ι ά τ ι ν α 
φ α ΰ λ ο ν π τ α ί σ α ν τ α , ή ρ ν ή Ο η ε ί π ώ ν δ τ ι , τ ο ι -
α ν τ α ι α ί τ ή ο ε ι ς δ έ ν ά ρ μ ό ζ ο ν ό Ί ν ε ι ς σ τ ρ α 
τ η γ ο ύ ς , ά λ λ ' ε ί ς ε τ α ί ρ α ς . 

Ό ί δ ι ο ς ά κ ο υ σ α ς τ ο ΰ Α θ η ν α ί ο υ ρ ή τ ο ρ ο ς 
Κ α λ λ ι σ τ ρ ά τ ο υ ό ν ε ι δ ί ζ ο ν τ ο ς έ ν τ ω Ο υ ν ε δ ρ ί ω 
τ ώ ν Ά ρ κ ά δ ω ν τ ο ύ ς Ο υ μ μ α χ ή Ο α ν τ α ς Θ η 
β α ί ο υ ς κ α ί Ά ρ γ ε ί ο υ ς ώ ς π α τ ρ ο κ τ ό ν ο υ ς κ α ί 
μ η τ ρ ο κ τ ό ν ο υ ς , ά ν α Ο τ ά ς ε ί π ε ν , ό μ ο λ ο γ ο ύ -
ι ι ε ν δ τ ι μ ε ν ο ί Θ η β α ί ο ι ε χ ο ^ ι ε ν ό Ί ί μ π ο λ ί τ η ν 
τ ό ν Ο ι δ ί π ο δ α , ο ί δέ Ά ρ γ ε ϊ ο ι τ ό ν ' Ο ρ έ ο τ η ν , 
ά λ λ ' ά η ό ο τ έ ρ ο ι · · ; έ κ δ ι ω χ θ έ ν τ α ς τ ο ύ ς ν π ε -
δ έ χ θ η α α ν κ α ί π α ρ ε δ έ χ θ η ό α ν ο ί Ά Ο η ν α ϊ ο ι . 

4-
Ό ί δ ι ο ς ε ρ ω τ η θ ε ί ς π α ρ ά τ ί ν ο ς τ ί ν α ν ο μ ί 

ζ ε ι δ τ ι ε ί ν α ι κ α λ ί τ ε ρ ο ς σ τ ρ α τ η γ ό ς μ ε τ α ξ ύ 
α ύ τ ο ΰ , Χ α β ρ ί ο υ κ α ί ' Ι φ ι κ ρ ά τ ο υ ς , ά π ή ν τ η σ ε ν . 
ε ί ν α ι π ο λ ύ δ ύ ο κ ο λ ο ν ν ά ε ξ α κ ρ ι β ω θ ε ί τ ο ύ 
τ ο , έ ν δ σ ω Γ ώ η ε ν κ α ί ο ί τ ρ ε ι ς -* 

Μ ε ν ε κ ρ ά τ η ς , ό ί α τ ρ ό ς έ γ ρ α ψ ε ν ε π ι σ τ ο λ ή ν 
π ρ ό ς τ ό ν Ά γ η Ο ί λ α ο ν , μ ε τ ά τ ί τ λ ο υ π ο μ π ώ 
δ ο υ ς ώ ς έ ξ η ς : Μ ε ν ε κ ρ ά τ η ς Ζ ε ύ ς Β α ο Ί λ ε ΐ 
Ά γ η ό Ί λ ά ω χ α ί ρ ε ι ν - ό δέ Α γ η σ ί λ α ο ς ά 
π ή ν τ η σ ε ν ο ϋ τ ω . Έ ά ν ^ιέν ό Ν ι κ ί α ς δ έ ν £-
π ρ α ϊ ε ν έ γ κ λ η μ α τ ι , ά φ ε ς τ ο ύ τ ο ν ε λ ε ύ θ ε 
ρ ο ν , έ ά ν δέ έ π ρ α ξ ε , κ α ί π ά λ ι ν ί ί φ ε ς τ ο ύ 
τ ο ν , « ρ ό ς χ ά ρ ι ν ι ι ο ν . 

Ό ί δ ι ο ς ε π ι κ α λ ο ύ μ ε ν ο ς π α ρ ά τ ί ν ο ς ν ά 
ά κ ο ύ σ η τ ο ύ τ ο ν μ ι μ ο ύ μ ε ν ο ν τ ή ν φ ω ν ή ν 
τ ή ς ά η δ ό ν ο ς , ά π ή ν τ η σ ε ν δ τ ι , π ο λ λ ά κ ι ς έ 
χ ε ι ά κ ο ύ ι ί ε ι τ ή ν ψ ω ν ή ν τ η ς ά η δ ό ν ο ς . * 

Δ η μ ο σ θ έ ν η ς ό ρ ή τ ω ρ ε ρ ω τ η θ ε ί ς π α ρ ά τ ί 
ν ο ς , π ώ ς κ α τ ώ ρ θ ω Ο ε ν ά γ ε ί ν η τ ο ι ο ύ τ ο ς , ά 
π ή ν τ η σ ε ν δ τ ι , έ δ α π ά ν η ο Έ π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ο ν ε -
λ α ι ο ν ή ο ί ν ο ν . 

•*• 
Ό Μ έ γ α ς Α λ έ ξ α ν δ ρ ο ς , ά κ ο υ σ α ς τ ό ν 'Α-

ν ά ξ α ρ χ ο ν , δ ι δ ά σ κ ο ν τ α π ε ρ ί τ ή ς υ π ά ρ ξ ε ω ς 
α π ε ί ρ ω ν κ ό σ μ ω ν , έ δ ά κ ρ υ σ ε , κ α ί ε ρ ω τ η θ ε ί ς , 
δ ι ά τ ί έ δ ά κ ρ υ Ο ε ν , ε ί π ε : δ έ ν ε ί ν α ι ά ξ ι ο ν ν ά 
δ α κ ρ ύ ω μ ε ν , ά φ ο ύ υ π ά ρ χ ε ι , α π ε ι ρ ί α ν .ό-
« ίηων κ α ί ο ν δ ε ν ό ς ο υ δ έ π ο τ ε έ γ ε ν ό | ΐ ε θ α κ ύ 
ρ ι ο ι : 

Ο Ν Ε Ν Ε Κ Ο Σ 

Μέσα είς τόν στοόβιλον τής περιόδου 
εκείνης τής Ε λ λ η ν ι κ ή ς επαναστάσεως ποΰ 
ό Ίμβραήμπασας μετέβαλε τήν Π ε λ ο π ό ν ν η -
σον είς ερείπια άναθρώσκοντα καπνόν καί 
φλόγας, ύπερπεντακόσια γυναικόπαιδα ύπό 
τήν προστασίαν διακοσίων πεντήκοντα μ α 
χίμων ανδρών κατέφυγ&ν είς τό μοναστήριον 
τοΰ Ά γ ι ά ν ν η τών Τσετσεβών τών Πατρών, 
θέσιν μ η δ έ π ο τ ε εως τ ό τ ε πατηθεΐσαν ύπό 
τών Τούρκων. 

Έκε ι μ α ζ ύ μέ τ ' ά λ λ α γυναικόπαιδα 
εύρίσκετο καί ή έκ Ζαχλοροΰς κ α τ α γ ό μ ε ν η 
ωραία Ά ν τ ω ν ί α , εύειδεστάτη νεαρά χωρια
τοπούλα ά π ' έκείνας ποΰ γνωρίζει νά δ ια -
π λ ά σ σ η ά γ α λ μ α τ ω δ ώ ς ωραίας ή φύσις τής 
ΈλλάδΌς" ταύτην πρό διετίας προσπαθήσας 
νά άπαγάγν ) ό έκ Ζουμπάτης οπλαρχηγός 
Δ . Νενέκος καί α π ο τ υ χ ώ ν ενεφανίσθη καί 
έζήτει καί αύθις ήδη αυτήν ά π ό τόν Ή γ ο ύ -
μενον γ ε ρ ο - Ά ν α ν ί α ν , είς ούτινος τήν Μονήν 
έφιλοξενειτο α ύ τ η , π λ ή ν ούτος ού μόνον 
ήρνήθη νά πράξη τούτο, ά λ λ ά καί προσεκά-
λεσε τόν έντόπιον όπλαρχηγόν Ροδόπουλον 
καί ήνάγκασε τόν Νενέκον νά αναχώρηση 
άπε ιλοΰντα καί υβρίζοντα. 

'Τπέφωσκε ή 1 7 Ιουνίου 1 8 2 7 όταν βρα-
δεΐς κ α τ ' αρχάς καί αραιοί πυροβολισμοί, 
πυκνοί πυκνότατοι Ομως μ ε τ ' ολίγον προ-
σέβαλλον τούς είς τούς προμαχώνας τοΰ 
Μοναστηρίου άνδρας· ήτο ό Νενέκος όστις 
α π ο τ υ χ ώ ν ν' άρπάση τήν ώραίαν χωρικην, 
έκαμε ρ ά ϊ στόν Τοΰρκο Πασα έλαβε ά π ' 
αυτόν «άμνηστείαν» καί παραλαβών στρα
τόν Τουρκικόν καί τούς ύ π ' αυτόν ώδήγησεν 
αυτούς δι' άγνωστων ατραπών έμπροσθεν 
τών Ε λ λ η ν ι κ ώ ν προμαχώνων καί προσέ
βαλε τούς έν τω Μοναστηρίω "Έλληνας έπί 
σκοπώ δήθεν υποταγής είς τούς Τούρκους, 
π ρ ά γ μ α τ ι όμως όπως άρπάση έστω καί πά
των έπ ί έκατοστύων π τ ω μ ά τ ω ν ομοφύλων, 
τήν ώραίαν Ά ν τ ω ν ί α ν . 

Αί έφοδο* τών Τούρκων λυσσωδώς έ π ι -
τεθέντων έπεκράτησαν λόγω αριθμητικής 
υπεροχής, τά ταμπούρια τών ημετέρων έ π α -
τήθησαν καί πάντες σχεδόν οί έν αυτοί: 
έσφάγησαν έως 1 8 0 . Ή ωραία χωρική 
μαθοΰσα ότι ό προσβαλών αυτού: ήτο ό 
Νενέκος έλαβε γ ι α τ α γ ά ν ι στά χέρια κοφτερό 
καί κατά τήν άκ^/.ήν τής γενομένης είς τκίς 
κούλιαις σφαγής όρμήσασα μεταξύ τών πρώ
των καί άντικρύσασα τόν έχθρον τ η ; «προ-
δότα, τώ ε ίπε , λάβε ο,τι σου ανήκει» , καί 
κατέφερεν αύτώ σπαθισυ.όν άγοιον κατά 
κεφαλής όν εκείνος τ α χ ύ ; καί γεναίος α π έ 

φυγε άπολέσας μόνον μέρος τοΰ δεξιού 
ώτός· ταυτοχρόνως Ομως ή ήρωΐς συνελαμ-
βάνετο, ή δέ φρουρά τών λοιπών συναγωνι
στών της ά π ε τ ε λ ε ι ο ΰ τ ο . 

Διά τής καταστροφής ταύτης τών η μ ε 
τέρων ό Νενέκος έκέρδισε τήν Ά ν τ ω ν ί α ν , 
έκέρδισεν Ομως καί τ ' αναθέματα συμπάσης 
τής πατρίδος, τοΰ αγώνος τής οποίας έ γ έ -
νετο πρώτος αυτός προδότης. 

Ό λ ί γ ο ν Ομως κατόπιν ή Ά ν τ ω ν ί α προτι-
μήσασα άπό τής α γ ά π η ς τοΰ προδότου τόν 
θάνατον ηύτοκτόνησε πεσοΰσα άπό ύψηλοΰ 
βράχου. 

Ό Νενέκος εγκαίρως ειδοποιηθείς έσπευ
σε νά τήν σώσνι, ά λ λ ' ήτο ήδη άργά. Ή 
ωραία ε λ λ η ν ο π ο ύ λ α είχε μεταβληθή είς ένα 
άπαίσιον σωρόν αίματωμένων σαρκών.. . . 

Έ ξ 'Α:αγοζαίνων 1906' 
Χ ρ . Γ . Π έ κ κ α ς 

Εκλεκτά διηγήματα 

Ο Φ Ι Λ Ο Σ Ι Ω Σ Η Φ 
ΥΠΟ 

Ονΐ άε Μ Α Ι Τ Ρ Α β β Α Ν Τ 

Συνέχεια και τεΊ.οι 

Συγχρόνως ό Ι ω σ ή φ Μαραδούρ έπεφαί-
νετο έπ ί τής φλιας μέ τήν κυανήν του π ά ν 
τοτε λινοστολήν, άναγινώσκων μ ε τ ά προσο
χής τόν « Ά δ ι ά λ λ α κ τ ο ν » . Έ π ί τή Oéojc της 
άνέκραξεν αμέσως : 

— Έ χ ε ι έδώ ένα περίφημον άρθρον τοΰ 
Ρωσφόρ. Είνε εκπληκτικός μά τήν ά λ η -
θειαν, ό καλαμαράς αυτός ! 

"Ηοχισε νά άναγινώσκη ύψηλοφώνως τό 
περί ού ό λόγος άρθρον, τονίζων τάς κ α λ -
λιτέρας παραγράφους, ύπό τό κράτος τοσού
του ενθουσιασμού ώστε δέν αντελήφθη Οτι 
είσήρχετο ό φίλος του . 

Ό φλογερός λύγος τοΰ έξοχου συγγρα
φέως α π α γ γ ε λ λ ό μ ε ν ο ς μετά σφοδρότητος, 
ψαλλόμενος διά γνησίας μεσημβρινής προ
φοράς, άντήχει είς τό είρηνικόν σαλόνι, διέ-
σειε τ ά π α λ α ι ά π α ρ α π ε τ ά σ μ α τ α , έφαίνετο 
πιτσιλίζων τούς τοίχους, τάς μεγάλας τ α -
πν-οστρώτυυς έδρας, τά σοβαρά έ π ι π λ α τά 
ά π ό ενός αιώνος τοποθετημένα, διά χ α λ ά -
ζης λέξεων ορμητικών, αναιδών, ειρωνικών. 

Ό άνήρ καί ή γυνή, εκείνος όρθό;, αυτή 
καθήμενη, ήκουον μ ε τ ά καταπλήξεως , τόσω 
σκανδαλισμένοι, ώστε δέν έκαμνον πλέον 
καμμίαν χειρονομίαν. 

Ό Μουραδούρ έβροντοφωνησε τόν έ π ι λ ο -
γον, ώς αναφλέγει τις έν πυροτέχνημα, έ 
πε ιτα διεκήρυξε μετά θριαμβευτικού τόνου : 

— Πώς σχς φαίνεται; Αυτό θά 'πή φι-
λιππικός , καί κάτι τι καλλίτερον ακόμη ! 

Ά λ λ ' εξαίφνης προσέπεσαν είς τά ό μ 
μ α τ α του τά δύο φύλλα τ ά όποια έκόμιζεν 
ό φίλος του καί είς τήν θέαν των έμεινε και 
ό ί'διος εμβρόντητος έξ εκπλήξεως . Έ π ε ι τ α 
διηυθύνθη πρός αυτόν, ερωτών μετά μανιώ
δους τόνου : 

— Τί θά τά κάμης αυτά τά π α λ η ό -
χ α ρ τ α ; 

Ό κ. δέ Μερούλ απήντησε διστάζων '. 
— Μά . . . είνε . . . αί εφημερίδες μου ! 
— Αί εφημερίδες σου ! . . . Αυτά , έλα δά 

αστειεύεσαι, Οαρίώ ! Κ ά μ ε μου τήν χάριν ν' 
ανάγνωσης τάς ίδικάς μου, αί όποΐαι θά σοΰ 
ανοίξουν τάς ιδέας. Καί όσον άφορ$ τής δι-
καίς σου . . . γ ιά διές τί τής κάμω . . . 

Καί πριν ή ό φιλοξενών αυτόν συνέλθη 
τοΰ ήρπασε τά δύο φύλλα καί τ ά έρριψεν 
άπό τό πκράθυρον. 

Έ π ε ι τ α σοβαρώς εθηκε τήν «Δικαιοσύ
νην μεταξύ τών χειρών τήςΚας δέ Μερούλ, 
έδωκε τόν «Ρ.ολταΐρον» είς τόν σύζυγον, καί 
έβυθίσθη είς τήν έδραν του άναπαυτικώς ό
πως συμπλήρωση τήν άνάγνωσιν τοΰ « Α 
διαλλάκτου» . Τό άνδρόγυνον, έκ λ ε π τ ό τ η -
τος, προσεποιήθη ότι άνεγίνωσκεν όλίγον, 
ά λ λ ' έπε ιτα έκάτερος τω άπέδωκε τ ά φύλ
λ α τ ά οποία έκράτουν άκροις όακτύλοις ω 
σάν νά ήσαν δηλητηριασμένα. 

Τότε ή?χ ' ·Έ νά γελόρ* καί τής είπε : 
— Λάβετε οκτώ κατά συνέχειαν ημέρας 

τήν τροφήν ταύτην , καί σας έγγυώμαι περί 
τοΰ αποτελέσματος . 

Μετά οκτώ ημέρας τωόντι, έκυβέρνα τά 
π ά ν τ α έν τή οικία. Έ κ λ ε ι σ ε τήν θύραν εί; 
τον έφημέριον, τόν όποιον ή κ. όέ Μερουλ 
μετέβαινε καί έ β λ ε π ε κρυφίως. 

Ά π η γ ό ρ ε υ σ ε τήν είς τό μέγαρον εΐ< συσον 
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των δύο φύλλων τοΰ αριστοκρατικού « Γ α -
λάτου» καί του κατ ' εξοχήν οργάνου των 
καθολικών της « Σ ά λ π ι γ γ ο ; » τ ά όποϊα Ε Ι Σ 
υπηρέτης μετέβαινε και τά πκρελάμ.βανε 
μυστηριωδώς έχ του ταχυδρομείου, και τ ά 
όποια έκρυπτον ύπό τ ά επιστρώματα Τ Θ 0 
ανακλίντρου δταν είσήρχετο. 

Έκανο'νιζί τά πάντα κατά την ιδίαν του 
άντίληψ'.ν, πάντοτε θελκτικός, πάντοτε φ·.-
λάγαθος. 

Και άλλο-, φίλο·, επρόκειτο νά έλθουν, 
άνθρωποι εύγενεΐ; και νομ,ιμάφρονες. Οί άμ.-
φιτρύονες έκριναν ύπό τοιούτου; όρους την 
ίυνάντησιν αδύνατον, καί μή γνωρίζοντες 
τί νά πράξωσιν, ανήγγε ιλαν εν εσπέρας Οτι 
ήσαν ήναγκασμένοι νά απουσιάσουν επί Τ Ι 
να; ημέρας ένεκα μικρας τινο; υποθέσεως, 
καί τον παρεκάλουν νά μείνη μόνος. 

Δέν συνεκινήθη και απήντησε : 
— Κάλλιστα , το ϊδιο μ.ού κάμ.ει, Οά σας 

περιμείνο) εδώ οσον θέλετε . Σας τό είπον 
μεταξύ φίλων δέν πρέπει νά ύπάρχη καμ,μία 
στενοχώρια. "Ενετέ δίκαιον νά υ π ά γ ε τ ε Ε Ι Σ 
τάς υποθέτει; σα;, τί διάβολο ! Δέν θα δυ-
σαοεστηθώ δια τόσω παραμ-ικρόν πραγμ.α 
τουναντίον αυτό υποδεικνύει τόν [ίκθμ.όν της 
φιλίας μας, καί μέ διαθέτει εύμ.ενέστατα 
πρός ύμόί;! Ι Ιηγαίνετε , φίλοι μου, σας π ε -
οιαένω. 

Ό κ. και ή κυρία δε Μερούλ άνεχώρησαν 
τήν έπιοΰσαν. 

Α κ ό μ η του; περιμένει ! 

Π Ω Σ Ν Α Ε Ι Σ Α Ι Α Α Ι Κ Ο Σ 

( \ιά τους πολιτευόμενους μις) 

Ν ά ή(3αι κ ο ι ν ω ν ι κ ό ς . 
Ν ά μ ή εΰ ία ι έγοηο'τής . 
Ν ά ή σ α ι ε ΰ ε λ π ι ς . 
Ν ά ξ έ ρ η ς ν ά α κ ρ ο ά ζ ε σ α ι μ έ π ρ ο ό ο χ ή ν . 
Ν ά π ρ ο σ π α Ο μ ς ν ά ή ό α ι ε υ χ ά ρ ι σ τ ο ς . 
Ν ά ήοΌ,ι ε υ θ ύ ς , ά ν ο ι χ τ ό κ α ρ ο ο ς , α λ η θ ι ν ό ς . 
Ν ά έ χ η ς α ύ τ ο π ε π ο ί Ο η ο Ί ν . 
Νά μ ή έ χ μ ς τ ό μ ο ν ο π ώ ? α ο ν τ ή ς ο μ ι λ ί α ς . 
Νά φ ρ ο ν τ ί ζ η ς ε ί λ ι κ ρ ι ν ώ ς δ ιά τ ο ϋ κ α θ ε ν ό ς 

τ ό Συμφέρον . 
Νά π ρ ο ο ' π α θ μ ς ν ά έ ν Ο υ μ ή ό α ι ο ν ό μ α τ α 

και φ υ ο Ί ο γ ν ω μ ί α ν . 
Νά μ ή κ α τ η γ ο ρ μ ς ή ν ά λ έ γ η ς δ υ σ ά ρ ε σ τ α 

διά κ α ν έ ν α . 
Κ ύ τ τ α ζ ε τ ά ς ά ρ ε τ ά ς τ ώ ν ά λ λ ω ν κ α ι ό χ ι τ ά 

. ελαττώματα . 
Λ τ ι ό μ ό ν ε ; τ ά α δ ι κ ή μ α τ α π ο ϋ οΌϋ κ ά 

μ ν ο υ ν , ο υ δ έ π ο τ ε ό μ ω ς τ ά κ α λ ά . 
Ν ά χ α ί ρ ε σ α ι ε ίς τ ή ν ε ϋ τ υ χ ί α ν τ ώ ν ά λ λ ω ν 

•όπως κ α ι σ τ ή ν ί ο ι κ ή ν σ ο υ . 
"Εχε γ ι ά τ ό ν κ α θ έ ν α μ ί α γ λ υ κ ε ί α λ έ ξ ι 

κ α ι έ ν α γ λ υ κ ό , ε ν θ α ρ ρ υ ν τ ι κ ό χ α μ ό γ ε λ ο . 
Ό τ α ν Λ τ ύ χ η π ρ ο ό μ ε ι ό ι ά π ρ ό ς τ ι ν α , δ έ ν 

χ ρ ε ι ά ζ ε τ α ι ν ά π ε ρ ι μ έ ν η τ υ π ι κ ή ν ε ί ό α γ ω -
γ ή ν είς τ ή ν ε ϋ τ υ χ ί α ν , 

ΦΥΣΙΟΓΩΜΙΑΙ Τ Η Σ Ζ Ω Η Σ 
Τ Α Π Α Ι Δ Ι Α 

"Η μικρούλα κάθηται ήσυχη κατά γης, 
-χαταγινομένη νά σχηματίση εις Ι Ό χώμα δρο
μάκους και μονοπάτια διά τά μικρά χρωμα
τιστά σπιτάκια της, τά όποια έθεμελίωαεν 
είς τήν σκόνην. Ή μαμμά της δεν τήν ενο
χλεί διόλου, άλλά στο μέσον τής ενασχολή
σεως της σταματά αίφνης ή μικρά και στρέ
φουσα πρός τήν μητέρα της τά ζωηρά της 
μάτια : 

— Μαμμά, είναι αλήθεια πώς όλο: θά 
πεθάνουν; έρ'οτά. 

— Ναί, αγάπη μου. 
— Ώς και 'κεϊνοι ποϋ είναι πολύ καλά ; 

ερωτά με δειλίαν. 
— Ναί, και εκείνοι. Ό Θεός τους παίρ

νει γιατί τους αγαπάει και τους ΰέλει μαζί 
του είς τόν παράδεισο. 

Έπ' ολίγον ή μικρά μένει ήσυχη· έπειτα 
πηγαίνει πλησίον τής μητρός και έρωτα. 

— Μαμμά, δεν ϋά ήταν τό ϊδιο γιά τόν 
θεό, αν μέ άφινε Ιδώ μαζί σου καλλίτερα 
παρά νά μέ πάρη στον ουρανό; 

Ή μητέρα τήν χαϊδεύει, τήν φιλεΐ και 
προσπαθεί νά τήν καθησύχαση και νά τήν 
έξαγάγη από τους συλλογισμούς αυτούς, άλλ' 
ή μικρά έχει δρεξιν δι' ερωτήσεις και μετά 
τινα σιωπήν εξακολουθεί : 

— Μαμμά, όταν ό άγγελος παίρνει τά 
παιδιά, τ ά παίρνει άπό τό χέρι ή τά βάζει 
μέσα είς κανένα κουτάκι; 

Ή μητέρα μή προετοιμασμένη διά τοιαύ
τας ερωτήσεις άπαντα διστάζουαα ολίγον. 

— "Οχι, όχι, δέν τά βάζει σε κουτί. 
— Και τά παίρνει ντυμένα ; 

— "Οχι : τά μικρά έρχονται στόν κόσμο 
χωρίς παπουτσάκια και χωρίς φορέματα ; 

Ή μικρά φαίνεται Ικανοποιημένη καί. ε
πανέρχεται εί.ς τά παιγνίδια τ.ΐ]ς, άλλ ' αίφνης 
κάποια ιδέα τής έρχεται πάλιν. 

— Μαμμά, ό πατέρας ελ,εγε πώς έγά) 
ΐχω τό πρόσωπο σάν κανενός παιδιού. Μή 
δεν είμαι κοριτσάκι δ"παις μού τό λες εσύ ; 

Αυτήν τήν φοράν ή μητέρα άπαντα χω
ρίς δισταγμόν. 

— "Οχι, αγάπη μου. Είσαι μικρούλα 
εσύ, είσαι τό αγαπητό μον κοριτσάκι" 'μα 
τώρα άφησε αυτά καί έλα μαζί μον στην 
κουζίνα. 

Ή μικρά ακολουθεί τήν μητέρα της κχϊ 
συγκεντρο'ίνει δλην της τήν προσοχών είς το 
μαγείρευμα τών τροφών. 

Κάτι τί τό απείρως ϋαυμαστόν υπάρχει 
είς τήν διάνοιαν τοΰ μικρού παιδιού. Ό κό
σμος είναι αληθώς πλήρης μυστηρίων καί 
διά τους ηλικιωμένους ακόμη, άλλ' είς τόν 
νουν τοΰ μικρού τό πάν παρίσταται ώς αί
νιγμα και ή ΰπαρξις αυτού είναι εν άτελεύ-
τητον έροπηματικόν δι' αυτό ! 

Δεν είναι δυνατόν ν' άρνηθή τις ότι al ε
ρωτιδείς τών μικρών πολλάκις είναι όχλη-
ρόταται, άλλά δεν πρέπει νά λησμονή τις και 
τό διήγημα τοΰ Έτούρν, κατά τό όποιον 
ό πάππος είπεν είς τό φλύαρον εγγονάκι 
τον. «θά ήταν καλήτερα νά σοϋ κοπή ή 
γλωσσά σ ο υ » . 

Άλλ' δταν ή κατάρα αύτη έξεπληρώθη ό 
άτυχης γέρων έδωσεν ευχαρίστως ενα χρόνο 
άπό τά υπολειπόμενα κατά τήν προφητείαν 
τοϋ Αγγέλου δύο ετη τής ζαίής του, διά νά 
έπανέλθη ή λαλιά στόν μικρόν και νά τού 
άκούση μέχρις αηδίας καί ανυπόφορου όχλη-
ρότητος όλως τάς φλύαρους ερωτήσεις του. 

01 γονείς πρέπει νά εϊνε έτοιμοι νά απαν
τούν καταλλήλως είς δλας τάς έροηήσεις τών 
μικρών, διότι εϊνε κάκιστον νά μή απαν
τούν οπωσδήποτε. "Οταν οι γσνεΐς δέν Ικα
νοποιούν τήν περιέργειαν τών μικρών των 
αυτά ωθούμενα άπό τήν φυσικήν περιέρ
γειαν, ·θά αποταθούν πρός άλλους όλιγώτε-
ρον ίσως καταλλήλως διά νά δώσουν καταλ
λήλους απαντήσεις, οπότε τά αποτελέσματα 
θά εϊνε βεβαίως όχι ευχάριστα. 

Και εν άλλο δυνατόν νά συμβή άν οί γο
νείς ή οί διδάσκαλοι δεν απαντούν είς τάς 
ερωτήσεις τών μικρών επέρχεται άμβλΰτης 
τής περιέργειας και φιλομάθειας τού μι
κρού, τό όποιον συνηθίζει νά παρατηρή δλα 
με άδιαφορίαν πλήρη, ξένου πρός τήν ζωήν 
καί τήν φύσιν. 

Χειρότερον ακόμη εϊνε τό νά παίρνη τις 
είς τό γελοϊον τάς ερωτήσεις τοϋ μικρού. 
Τίποτε δεν προσβάλλει τόσον βαϋειά τό μι
κρό δσον τό νά περιγελά κανείς τήν άπει-
ρίαν του, και νά παίρνη τάς σοβαράς του 
ερωτήσεις είς τό άατεΐον. 

Κάποτε ακούει κανείς ώς άπάντηοιν πρός 
έρώτησίν τινα τού μικρού τήν λέξιν α ανό
ητε», άλλ' ή λέξις αυτή ΰά ήτο όρθότερον 
νά άπενθυνθή πρός τους μεγάλους τους μή 
εννοοϋντας τήν λειτουργίαν τών μικρών. 

Όμολογουμένως έροηήσεις τινές τών μι
κρών εμβάλλουν εις άπορίαν και σύγχνσιν, 
διά τήν εύρεσιν τής απαντήσεως, άλλά είς 
τούτο ακριβώς πρέπει νά εξαντλούν δλην 
τήν νοημοσύνην καί εύφυΐαν όί γονείς. Αί
φνης οι μ,ικροί διάβολοι σάς ερωτούν : 

— Ό Θεός μπορεί νά κάμη δ,τι ·θέλει ; 
Μπορεί νά κάμη νάρχεται δυο φορές τό 
χρόνο ή γιορτή μου ; 

— Τα ζώα πηγαίνουν στόν Παράδεισο ; 
— Μπορεί ό Θεός νά ξαναφέρη τήν χθε

σινή μέρα, ποϋ ήταν τόσον καλή ; 
— Γιατί ή φοηιά καίει ; 
— Γιατί ό πάγος εϊνε κρύος ; 
Διά νά απάντηση κανείς ει'ς τοιαύτας ερω

τήσεις χρειάζεται βεβαίως σοφιστική δεινό-
της' άλλά μικρός της προσπάθεια καί ήμ-
ποροϋμεν νά δίδω^εν στα μικρά κάποια 
άπάντησιν, χωρίς νά 'θνμώντομεν ή νά γε-
λώμεν είς βάρος των. 

( ' Ε κ τ ή ; P o p u l a r Science Month ly ) 

ύγρου, έπιχρίωμ.εν απλώς καί 4κις τής 
ήμέρκς τήν πάσχουσαν έπιφάνειαν του δέρ-
μκτο; . Τό δάκρυ συλλέγομεν εάν έπ ι τής 
άποκοπείσης κλημ.ζτίδο; προσδέσωμ.εν στε 
νόστομ.ον φιάλην, είσάγοντες τό άκρον της 
κλημ.κτίδος έντό; του στομ.ίου τής φιάλης 
Οί θέλοντες νά συλλέζωσι τοιούτον ύγρόν, 
κκί κατά τους θερινούς μ.ήνας πρέπει νά 
άποκόψωσι τήν κλημ.κτίδα ουχί πλησίον 
τοΰ οφθαλμού ά λ λ ' είς άπόστασιν 5 — 6 
δαχτύλων άπό τούτου καί κατά 1 Οημερον 
νά άρδεύωσι τήν κλημ,ατουργιάν. Τό αυτό 
υδωρ-δάκρυ χρησιμοποιείται επ ιτυχώς πρός 
πλύσιν τών τριχών τής κεφαλής διότι προ 
λαμ.βάνει τήν άπόπτωσιν τούτων. Δοκι 
μ.άσατε. 

Τό θέρος είναι επί θύραις μ.έ τ ά καύμα
Τ Α του καί οί θέλοντες νά πίνωσι ψυχρόν 
ΰδωρ ή τόν οίνον, οί οδοιπόροι, οί μή έ'νον-
τες π ά γ ο ν , οί μ.ή εύρίσκοντες ψυχρόν ύδωρ, 
άλλ'έ' /οντες τοιούτο έ'στω καί γλιαρόν, δύ
νανται νά τό μ.ετατρέψωσιν Ε Ι Σ ψυχρόν, 
εάν, τοποθετησωντες εντός φιάλης τό υδωρ 
ή τόν οίνον περιτυλίζωσι ταύτην δι' οίου 
δηποτε ύφάσμ.ατος, πετσέτας , μανδηλίου, 
έπιχύσωσι τρις τουλάχιστον υδωρ επί τοΰ 
υφάσματος, καί έκθέσωσι τήν φιάλην ύπό 
τήν έπίδρασιν τ ή ; ηλιακής θερμ.ότητος μέ 
χρις ου στεγνωσγι τό υφασμ,α τρίς. 

' Λ κ έ ο τ ω ρ . 

Γ Ν Ί 2 Μ Α Ι 

Μ Ε Γ Α Λ Ω Ν Α Ν Δ Ρ Ω Ν 

Σ Τ Ο Σ Τ Α Υ Ρ Α Η Τ Ο 

Π Ρ Α Κ Τ Ι Κ Α Ι Σ Υ Μ Β Ο Ϊ Λ Α Ι 

Το δάκρυ τό στάγδην έκρέον υ.ετά τήν 
έκκοπήν (κ,λάδευμ.α) τών κλημ.ατίδων, πε -
ρισυλλεγόμ.ενον είναι φάρμ.ακον άνυσιμ.ωτα-
τον κατά διαφόρων παθήσεων τοΰ δέρματος 
καί Ι Δ Ί Α τών χειρών καί τοΰ προσώπου ές 
έγκαυμ.άτων τοΰ ηλίου, εάν έμ.βαπτίζον-
τες μ.ικρόν σπόγγον εντός τοΰ συλλεγέντος 

Δάκρυα κληρονόμων, γ έ λ ω ς ύπό προσωπίδα . 
Ι Ι ό π λ ι ο ς Σ ν ο ο ς 

\ΥΛ 

Τ ό αίσχος είναι ενίοτε ό ασφαλέστερος φύλαξ 
τ ή ς αρετής τ ώ ν γυναικών . Ό λ ί γ ι σ τ ο ι είναι ένά 
ρετοι έξ αγάπης πρός αυτήν τ α ύ τ η ν τ ή ν άρετήν . 

Λ κ ί π ο ι ν ί ς ϊ ο μ ι ι ε ρ ί · 

Μερικοί συγγραφείς λίαν γόνιμοι χάνοντα ι ε'ις 
τά π ο λ λ ά τά οποία γράφουν, ό π ω ς ενα πα ιδ ί μέσα 
είς τό π λ ή θ ο ς . Α λ β έ ρ τ ο ς Γ κ ι ν ι ώ ν . 

Τ ό συμβόλαιον τού γάμου είναι π ο λ λ ά κ ι ς με 
ταξύ τών δύο συμβαλλομένων μερών ή ύ π ο χ ρ έ ω -
σις νά μ ή συζήσωσι π ο σ ώ ς . Μαο'ό'ο'τας. 

Υ π ά ρ χ ο υ ν εΰεργεσίαι αί όποίαι ομοιάζουν πρός 
ενέδρας. Γ κ ι ν ι ώ ν . 

Ή αγωνία ολίγον στοιχ ίζε ι κα ίχρησιμεύε ι π ο λ ύ . 
Κ ν ρ ί α Λ α ι ι π έ ρ . 

ΑΛΛ 
"Οταν ακούω γυναίκα ομιλούσαν, τ ή ν αποφεύ

γ ω ώς έχιδναν συοίζουσαν. 
Ά π ό ο τ ο λ ο ς Π έ τ ρ ο ς . 

ΛΛΛ 
Ή π ρ ω τ ί σ τ η ένδειςις ο ικ ιακής ε υ τ υ χ ί α ς είναι 

ή α γ ά π η τ ή ς ο ικογενε ιακής εστ ίας . 
Μ ο ν λ ο ζ ι έ . 

ΛΛΛ 

Πολλο ί συγγραφείς δεν γράφουσιν, έκκρίνουσιν. 
Α λ β έ ρ τ ο ς Γ κ ι ν ι ώ ν . 

ΛΛΛ 

Ή τ έ χ ν η είναι διά τήν νεανίδα π ο λ υ τ ι μ ό τ ε ρ α 
τ ή ς προ ικός . Α π ο μ α κ ρ ύ ν ε ι ά π ' α υ τ ή ς τ ή ν α ίτ ίαν 
όλων τών ε γ κ λ η μ ά τ ω ν : Τ ή ν ενδειαν τοΰ π τ ω χ ο ΰ 
καί τήν άπραςίαν τοΰ π λ ο υ σ ί ο υ . 

Β ε ν α ρ δ ΐ ν ο ς Σ α ΐ ν Ι Ι ι ί ρ . 
ΛΛΛ 

Καί άν ακόμη ή τ ο αληθές δ'τι τό καθήκον άεί-
π ο τ ε υπήρξε μ ία θυσία διά τ ά ά τ ο μ α καί τ ά έθνη , 
πάλ ιν τό καθήκον πρέπε ι νά άσπασθή τ ι ς , διότι τά 
π ά ν τ α είναι προτ ιμότερα ευημερίας κακώς κτηθε ί -
σης . Ί ο ν λ ϊ ο ς Σ ι μ ώ ν . 

ΛΛΛ 
Αί άρεταί τ ή ς γυναικός έχουν ανάγκην νά φω-

τ ί ζωντα ι ύπό άκτ ίνος καλλονής . 
Κ ν ρ ί α Γ ν . έ ι ι π ι ρ . 

ΛΛΛ 
Τό αληθές θάρρος δέν είνε νά περιφρονή κανείς 

τόν οόβον, ά λ λ ά νά τόν καταν ικά . 
Α λ β έ ρ τ ο ς Γ κ ι ν ι ώ ν . 

Τ ό όνομα τοΰ "Ερωτος είναι γ λ υ κ ύ , αί δέ πρά
ξεις του π ι κ ρ α ί ' ό λάγρς του φαιδρύνει , ό δεσμός 
του προξενεί λ ύ π η ν . "Ανθρωποι μέ π ε π λ α ν η μ έ -
νας τάς φρέναν τόν έθεοποίησαν, ά λ λ ' 6 Θεός δέν 
οονεύει τ ά π λ ά σ μ α τ α τ ο υ , ένω ό ερως θυσιάζει 
τούς άκολουθοΰντας αυτόν. 1 ' ό ζ α ς 

ΛΛΛ 

Πόσοι άνθρωποι είναι τρελλοί έκ π ρ ο μ ε λ έ τ η ς ! 
Α λ β έ ρ τ ο ς Γ κ ι ν ι ώ ν 

ν \ ν 

Π λ ε υ ρ ά . = Ό σ τ ο ΰ ν κυρτόν καί π ε π λ α τ υ β μ έ -
νον κε ίμενονέπί τοΰ π λ α γ ί ο υ μέρους τοΰ θώρακος. 
Ό Θεός έλαβε μίαν έκ τοΰ ανδρός οπως π λ ά σ η 
τήν γυνα ίκα . 

Ε ν ώ π ι ο ν τοΰ Θεοΰ ή γ υ ν ή προσεπο ιήθη ότι 
ήρκε ιτο ε'ις μίαν πλευράν , ά λ λ ' όταν ό Θεός έ-
χ ά θ η έκ τών ομμάτων τ ω ν , έλαβεν όλόκληοον 
τόν άνδρα ! Λ ί υ ρ ι ά κ . 

' Α π ό μικρό κ ι ' ά π ' άφαντο π ο υ λ ά κ ι , σ ταυ :αητέ 
[μου , 

Παίρνεις κορμί μέ τόν καιρό καί δύναμι κ ι ' άγέοα 
Κ ι ' α π λ ώ ν ε ι ς π ή χ ε ς τά φτερά καί π ι θαμές τ ά νύχ ια 
Καί μ ε σ ' 'ς τά σύγνεφα π ε τ ά ς , μ έ σ ' 'ς τ ά βουνά 

[ανεμίζεις· 
Φ ω λ ι ά ζ ε ι ς μ έ σ ' 'ς τ ά κράκουρα, συχνομιλας μέ 

]τάστρα. 
Μέ τ ή ν βροντή ερωτεύεσαι , κ ι ' άπιδοομας καί 

[πα ίζε ι ς 
Μέ τάγρ ια άστραποπέλεκα καί βασιλιάν σέ κοάζουν 
Τοΰ κ ά μ π ο υ τά π ε τ ο ύ μ ε ν α καί τοΰ βουνού οί π ε τ 

[τρ ίτες 
ΐ*=· 

"Ετσ ι έγεννήθηκε μικρός κ ι ' ό πόθος μου 'ς τ ά 
[ σ τ ή θ η , 

Κ ι ' α π άφαντο, κ ι ' α π ' άπλερο π ο υ λ ά κ ι , σ ταυ -
[ραητέ μ ο υ , 

Μ ε γ ά λ ω σ : , π ή ρ ε φτερά, π ή ρ ε κορμί καί νύχ ια 
Κ α ί μοΰ ματώνε ι τ ή ν καρδιά, τά σωθικά αοΰ 

[σκίζει 
Κ ' εγεινε τοίρα δ πόθος μου ά η τ ό ς , στο ιχε ιό καί 

[δράκος 
Κ ι ' έφώλιασε βαθιά-βαθιά μ έ σ ' 'ς τ ' άσαοκο 

[κορμί μου 
Κα ί τρώει κρυφά τ ά σ π λ ά χ ν α μ ο υ , κουφοβοσκάει 

[ τήν ν ι ό τ η . 

Μπεζέρισα νά π ε ρ π α τ ώ 'σ τοΰ κ ά α π ο υ τά λιοβόοια 
Θ έ λ ω τ ' άψήλου ν ' ανεβώ - ν* άοάξω θ έ λ ω , ά η τ έ 

[μου . 
Μ έ σ ' στήν π α λ ι ά μου κατοικία, στήν ποιότη τ ή 

[φωλιά μ ο υ , 
Θ έ λ ω ν ' αράξω στς. βουνά, θέλω νά ζάω μ ' εσένα.. 
Θ έ λ ω τ ' ανήμερο κ α π ρ ί . τ ' αρκούδι, τό π λ α τ ό ν ι , 
Κ α θ η μ ε ρ ν ή μου κ ι ' ά κ ρ ι β ή νά τ ά χ ω συντροφιά μου 
Κάθε βραδούλα, κάθε α υ γ ή , θέλω τό κρύο τ ' ά γ έ ρ ι 
Ν ά ρ χ ε τ α ι άπό τήν λαγκαδ ιά ,σάν μάνα σάν αδέρφι 
Ν ά μοΰ χ α ϊ δ ε ύ η τά μ α λ λ ι ά καί τ ' ανο ι χ τά μου 

[στήθη 

Θ έ λ ω ή βρυσούλα, ή ρεμματ ιά , π α λ ι έ ς γ λ υ κ ι έ ς 
[μου αγάπες , 

Ν ά αού προσφέρνουν γ ιατρ ικό τ ' αθάνατα νερά 
[τους . 

Θ έ λ ω τοΰ λ ό γ γ ο υ τ ά π ο υ λ ι ά μέ τόν κελαίδ ισμάτους . 
Ν ά μέ κοιμίζουν τό βραδύ, νά μέ ξυπνούν τό τ ά χ υ . 
Κ α ί θ έλω ν ά χ ω στρώμα μου ν ά χ ω και σκέπασαά 

[μου 
Τ ό καλοκαίρι τ ά κλαδιά καί τόν χ ε ι μ ώ τά χ ιόν ια . 
Κλωνάρ ια ά π ' άγριοπρίναρα, φουρκάλες άπό ελάτ ια 
Θ έ λ ω νά στρώνω στοιβανιές κι* άπάνου νά π λ α 

γ ι ά ζ ω , 
Ν ' ακούω τόν ή χ ο τ η ς βροχής καί νά γ λ υ κ ο κ ο ι -

[μ ι έαα ι . 

' Α π ό ήμερόδενδρον, ά η τ έ , θέλω νά τρώω βαλάν ια , 
θ έ λ ω νά τ ο ώ ω τυοί άλαιοιοΰ καί γ ά λ α ά π ' άγοιο 

[ γ ίδ ι . 
θ έ λ ω ν ' ακούω τρ ιγύρω μ ο υ π ε ΰ κ α κ ι ' οξιές νά 

[σκούζουν. 
Θ έ λ ω νά π ε ρ π α τ ώ "γκρεμούς, ραίδιά, ψ η λ ά στε

φ ά ν ι α 
Θ έ λ ω κρεμάμενα νερά δεξιά ζερβιά νά β λ έ π ω . 
Θ έ λ ω ν ' ακούω τ ά νύχ ια σου νά τ ά τροχας 'ς τ ά 

[βράχια 
Ν ' ακούω τ ή ν άγρ ια σου κ ρ α υ γ ή , τόν ίσκιο σου 

[νά β λ έ π ω . 

0 ' 
Θ έ λ ω , μ ά δέν έ χ ω φτερά, δέν έ χ ω κ λ α π α τ ά ρ ι α , 
Κ α ί τυρανν ιέμαι , καί π ο ν ώ , καί σβυέμαι νύχτα 

[μέρα 
Π α ρ α κ α λ ώ σε, σταυραητέ , γ ιά χαμηλ ιόσου ολίγο 
Καί δάς μου τές φτερούγες σου καί πάρεμε μ α ζ ύ 

[σου 
Πάρε με άπάνου στά βουνά , τ ί θά μέ φάη ό κ ά μ π ο ς . 

- J - Κ . Κ ρ ν ο τ ά λ λ ι τ ς 

Ζ Ο Υ Λ Α Χ Μ Α Κ Ι Α Ι Σ 

Ό Ζ ο υ λ α χ α ά κ η ς μ ε τ ά παραμονήν χρόνου τί
νος έν Τουρκ ία έπ ιστρέψας εις τ ή ν πατρ ίδα του 
έ λ ε γ ε κ ο μ π α σ τ ι κ ώ ς ότι έξέμαθε τ ή ν Τουρκ ικήν . 
Ε ρ ω τ η θ ε ί ς δέ παρά τίνος συγχωρ ίου τ ο υ , π ώ ς 

λέγουσ ιν οί Τούρκοι τό ζεστό ψ ω μ ί , απήντησε 
« Σ ι ν τ Ο Ί ά κ » . " Ο τ ε οέ ή ρ ω τ ή θ η π ώ ς λέγουν τ ό 
κρύο ψ ω μ ί , απήντησε αφελώς , « τ ό τ ρ ώ ν ε ζ ε -
ό ό κ α ί δ έ ν τ ό ά φ ί ν ο υ ν ν ά κ ρ υ ώ ό η » . 

f 
Ό χωρ ικός Ζ ο υ λ α χ μ ά κ η ς άνακαινίσας τ ή ν θύ-

ραν τ ή ς οικίας τ ο υ , λέγε ι ε'ις τόν ξυλουργόν, όπως 
ε'ις τό κ ά τ ω μέρος τής θύρας άνοιξη δύο όπάς 
τετραγο)νους , μ ίαν μ ε γ ά λ η ν καί μίαν μικροτέραν. 
Ε ' ιπόντος δέ τοΰ ξυλουργού, Οτι αρκεί μόνον ή 
μία ή μ εγαλε ι τ έρα προοέθεσεν ό Ζ ο υ λ ο υ χ μ ά κ η ς : 
χρε ιάζονται κ ' ή δύο, γ ι α τ ' ά π ' τ ή μ ε γ ά λ η θ ά 
μ π α ί ν μ Λ κ λ ώ ό ό α κ ι ' ά π ' τ ή μ ι κ ρ ή τ ά 
κ λ ω ό ό ό π ο υ λ α . 

Ό διδάσκαλος τοΰ χωρ ίου Κ . πρός τούς μ α -
θ η τ ά ς . 

— \ύρ ιον καθένας θ ά μ ο ΰ φέρετε άπό δυό αυγά. 
"Οσοι δέν μοΰ φέρετε τ ' αυγά, θά μοΰ ιοέρετε τής 
μ α ν ν ά δ α ΐ ς . Οί μικροί Έ μ μ α ν ο υ ή λ ι ο ι τ ή ν πρωίαν 
έκουβάλησαν εις τό σχολε ίον τάς μητέρας τ ω ν 
ενώ ό διδάσκαλος, έγελοΰσε θορυβωδώς, λ έ γ ω ν 
ότι δέν εννοούσε τάς μητέρας τ ώ ν μαθητών του 
ά λ λ ά κ α λ α μ π ο υ ρ ί ζ ω ν σάν δάσκαλος, έ λ ε γ ε τ ή ς 
όρνιθαις. Γ ε γ ο ν ό ς 
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Ηπειρωτικά τραγούδια 

Η Φ Ο Ι Β Π 
Ή Φοίβω μας παντρεύεται τούτη τήν εβδομάδα 
Πρσξενητάδες έρχονται 'πά μεσ' από τήν Ξάνθη 
τρεις χρόνους γράφουν τά προικ2ά καί τρεις τά πα-

, [νοπροίκ2α 
καί τά προικιά τής μάνας της λογαριασμό δέν έχουν, 
τής τάζει κ' δ πατέρας της χρυσό θρανί νά κάτσ^ 
καί μούλα χρυσοκάπουλη νά περπατζ καβάλα. 

Ήρθε καιρός άδυαεκτος καί χρόνος διαστρεμμένος 
καί φτώχεψαν τά πεθερ'κά καί φάγανε τήν προίκα 
ό άνδρας φκΐάσθη Πιστικάς κι' 6 Πεθερός γιδάρης 
ή πεθερά ξενόγνεθε κι' ή νύφη ξενοϋφαίνει 
τά χέρια της έσταύρωσε στόν Πεθερά πηγαίνει 
—-Έσύ Πατέρα του γαμβρού καί πεθερέ δικέ μου 
γ2ά πάρε με καί σύρε με πάλι στά γονικά μου. 
—'Γώ νύφ' μέ τό πολύ προικιά ντρέπουμαι νά σέ 

[πάω. 
Τά χέρ2α της έσταύρωσε στή πεθερά πηγαίνει. 
—Έσύ μητέρα του γαμπρού καί πεθερά δική μου 
γιά πάρε με καί σύρε με πάλι στά γονικά μου. 
— Τ ώ νύφ' μέ τά πολύ προικιά 'ντρέπουμε νά αέ 

πάω. 
Τά χέρια της έσταύρωσε καί στο γαμπρό πηγαίνει 
—Έσύ γλυκά μου ταίρι μου πολυαγαπημένο 
γ2ά πάρε με καί στείλε με πάλι στά γονικά μου 
— Έ γ ώ μέ δίχως το προικηά ντρέπουμε νά σέ πάω. 
—Τάτε δείξε μου τά βουνό καί πάω μοναχή μου. 

Σιά δρόμο όπου πήγαινε συά δρόμο που πηγαίνει 
θεάν έπαρακάλαγε, θεόν παρακαλούσε 
—θεέ νά βρώ ταίς δούλες μου κάτω στή βρύσ' νά 

[πλένουν 
Καθώς έπαρακάλαγσ έτσ' πάησε καί τσ' εύρε. 

— Καλή 'μερά σάς τσιούπρες μου.—Καλώς τή γυ
φ τ ο π ο ύ λ α 

— Γ2ά πίστε τής κυρούλας σας γ2ά πέστε καί 
[τ' αφέντη 

μή θέλει δούλα γΐά νερά καί δούλα γΙά τά ξύλα. 
— Δέν θέλει δούλα γ2ά νερά καί δούλα γ2ά τά ξύλα 
μον' θέλει δούλα γι' άργαλεΐά νά ξέρττ) νά ύφαίν-β. 
— Έ γ ώ 'μαι ή μόνη γι' αργαλειό καί ξέρω νά &-

[φαίνω 
'Φαίνω μαντύλία δ2άφανα μέ δώδεκα σαΐτες. 
'Φαίνω κιλ'ιμ2α δ'ιμητα, μέ δώδεκα πατίκία 

Στόν αργαλειό ανέβηκε καί πηρ' Ινα τραγούδι 
άνάρ2α-άνάρ2α τδλεγε καί λυπερά τόν ήχο 
— Δίμ'τομ' όταν σέ δ2άστηκα ήρθαν γ2ά νά μέ ιδούνε 
διμ' τομ' όταν σέ τύλιξα ήρθαν νά ρεβωνίσουν 
στά αργαλειό 'ντας σ' έβαλα ήρθανε καί μέ πήραν 
εϊκοσι χρόνια σ' άφησαν ατάν άργαλε2ά επάνω 
κι' ήρθανε τά χεράκ2α μου νά σέ σ' αποτελειώσουν 
δέν βρίκαν άλλην σαν κ' έμέ σ' ανατολή καί δόσι 
νά υφαίνε μαντύλ2α δ2άφανα κιλήμ2α μέ πλουμίδ2α. 
Κορούλα της τήν άκουσε καί κάτω κατεβαίνει 
— θ ά σέ ρωτήσω δούλα μου ποθ' είναι ή πατρίς σου ; 
— Πατέρας μ' άπ' τά Γ2άννενα, μητέρ μ' άπά τήν 

[Πόλι 
κ' έγώ είμ' ή Φοίβω ή εδμορφη ή ξακουσμένη Φοίβω. 
Στήν άγκαλ2ά τήν άρπαξε κι' αμέσως ξεψυχάει. 

Ή < ί κ ν λ λ α π ε θ ε ρ ά . 

— Δέν φταις έσύ, μωρ' Κώσταινα, δέν φταις έσύ 
[καϋμένη 

μον' φταίει ή Σκύλα ή πεθερά κι* ή Εύα ή άνδρα-
|δέλφη 

πού σού 'παν «σήκω κι' άλλαξε καί βάλε τά χρυσά 
[σου 

καί στρώσε πέρα στάν οντά στόν πέρα τήν κρεββάτα, 
άφ'σε ταίς πόρτες ανοιχτές τά παραθύρια τέντα 
καί π2άσε δέσε τά σκυλλ2ά κι' άλυσσοσήμωσέ τα 
γιατί θέ νά'ρθΐ0 ό Κωσταντής δ πρώτος καπετάν2ος 
στήν Πρέβεζα γιωμάτισε, στά Γιάννενα δειπνάει 
κι' αύτοΰ πρός τά μεσάνυχτα στήν άγκαλ2ά σου 

[θά ναι» 
Ά κ ο δ ' τ' άσήμΙα πού βροντούν, ταίς ασημένιες πάλες 
— Καλώς μας ή ρ θ ^ Κωσταντή καί πρώτε καπετάνιε 
καί πώς σού πρέπουν τάρματα μέ γειά νά τά φόρεσες 
—Δέν είμ' έγώ δ Κωναταντής 6 πρώτος καπετάνιος 
μον' είμαι δ Τζαφέρ αγάς δ Σοΰμπασης του τόπου. 
Ψηλή φωνίτσα έβαλε όσο κι' άν ημπορούσε 
— Α κ ο ύ τ ε σεις ή ώμορφες καί σεις ή μαυρομμάτες 
ή πεθερά μέ πρόδωκε στά Σιούμπαση τόν Τούρκο. 

Γ . ΜαοόΌύρας. Α θ ή ν α ι 

ΕΠΙ ΤΑ ΙΧΝΗ 
ΑΒΡΑΑΜ, Μ Ο Υ Σ Ε Ο Σ ΚΑΙ ΑΑΡΩΝ 

Θ Η Σ Α Τ Ρ Ο Σ 
ΑΠΟ ΤΗΝ Ι ΙΤΟΡΙΑΝ Τ Η Σ ΒΙΒΛΟΥ 

ΤΑ ΕΡΕΙΠΙΑ ΤΗΣ ΠΕΤΡΑΣ 

[Συνέχεια έκ του ΰπ'άριθ. 108 φύλλ. του Α.Ο.Δ.Ο. ] 

Ό " Α γ ι ο ς Ι Ι α ϋ λ ο ς ε ι ς Ι Ι έ τ ρ α ν 

"Ωστε όχι μόνον ó Μωϋσής ά λ λ α και ó 
Παύλος διήλθε της Πέτρας. Ό τελευταίος 
μάλιστα διέμεινεν εις Πέτραν τουλάχιστον 
δύο έ τ η . 

Έ π ί Τραϊανού ó στρατηγός Αδριανός 
έκυοίευσε τήν Πέτραν καί τήν μετωνομασε 
'Αδοιανήν, έπί τών Ρωμαίων δέ ή πόλις 
αυτή έ'<ρθασεν εις τόν κολοφώνα της εμπο
ρικής τ-/,: αναπτύξεως. 

Ό Χριστιανισμός εισήχθη εις τήν πά
λιν ταύτην πολύ ταχέως , χάρις βεβαίως 
καί εις τήν διδαχήν του Παύλου, κατά δέ 
τάς αρχάς του Δ' αιώνος ή Πέτρα ήτο έ

δ ρ α επισκοπής, ό δ έ Μέγας Αθανάσιος π ο λ 
λάκις κάμνει λ ό γ ο ν π ε ρ ί του Έ λ λ η ν ο ς ε π ι 
σκόπου Πέτρας 'Αστερίου. 

K a i ό λ ί γ η ιστορία 

Τέλος μ ε τ ά τήν είσβολήν του Χοσρόη, 
βασιλέως τής Περσίας, είς τ ά μέσα του 
έκτου αιώνος, ή Πέτρα έχασε τ ή ν σημα-
σίαν τ η ς κ α ί δέν ήκούσθη τι περί α υ τ ή ς 
πλέον μέχρι τής 13ης έκατονταετηρίδος, ό 
ποτε ό Σουλτάνος Μπέύμπαρς τής Αιγύ
πτου τήν άνευοεν. Άλλα καί π ά λ ι ν περιέ -
π ε σ ε ν εις λήθην μέχρι τών άρχων του 19ου 
αιώνος. Ά π ό τ ό τ ε ήρχισαν πολλοί π ε ρ ι η γ η -
τ α ί νά έπ ισκέπτωνται καί νά περιγράφουν 
τήν πόλιν ταύτην . Ό Μπούρκαρδ ήτο εκεί 
το 1 8 1 1 · τό 1 8 1 8 τήν επεσκέφθησαν ό 
"Ιρβυ καί ό Μάγκλες , έξηκολούθησαν δέ 
συνεχώς έκτοτε νά τήν έπ ισκέπτωνται καί 
πλείστοι άλλοι γνωστοί περιηγηταί και 
μέχρις έσχατων δέ ό Ού'ί'λσων τό 1 8 9 8 , ό 
Κώοτυς, τ ό αυτό έ τ ο ς , ό Ρόμινσων τό 
1 9 0 0 , ό Χόσκινς καί ό καθηγητής Λ ί μ π ε ϋ 
τό 1 9 0 4 κ . τ . λ . 

Οί δ ύ ο τελευταίοι συνέγραψαν καί έξέ-
δωκαν εσχάτως δίτομον περισπούδαστον 
έργον π ε ρ ί τ ή ς ιστορίας τής Πέτρας καί 
τών έν α υ τ ή αρχαιολογικών ανακαλύψεων. 

Ή άιΐΜΪι τ ϋ ς Π έ τ ρ α ς 

Ή Πέτρα έπί μακράν χρονικήν περίοδον 
ητο μία τ ώ ν πλουσιωτερων πόλεων της 
Α ν α τ ο λ ή ς , κέντρον ούσα έν μ ε γ ί σ τ η κλί -
μακι διενεργουμένου ε μ π ο ρ ί ο υ - ήτο τό κέν
τρον τών πανταχόθεν τής Α σ ί α ς εμπορικών 
οδών. Ε κ ε ί έφθαναν τ ά καραβάνια άπό τήν 
Παλμύραν καί τάς πόλεις του Εύφράτου, 
άπό τήν Αί'γυπτον, τήν Δαμασκόν, τήν 
Ά ν τ ι ό χ ε ι α ν , τήν Τΰρον, τήν Σιδώνα καί 
είς ταύτην έγίνετο ή εμπορική α ν τ α λ λ α γ ή 
τών διαφόρων ειδών. 

Τ ά σημερινά ερείπια δεικνύουν πόσον δι
καίως ή πόλις αυτή ε ίχε φήμην ώς μ'.α τών 
ωραιότερων πόλεων του Κόσμου· Κ α τ ά τήν 
εί'σοδον τής πόλεως ευρίσκεται τις προ με
γαλοπρεπών κατερειπωμένων ναών, εί'ς τι 
δέ υπεράνω βραχώδες ύψωμα οί ιθαγενείς 
δεικνύουν π η γ ή ν τινα, περί τής οποίας λ έ 
γουν ότι είνε αυτή ή ιδία, ήν ό Μωϋσνίς 
δια τής οάβδου του ήνοιξε δια νά πιουν οί 
διψώντες Ίσραηλΐται . 

Ε ' ί ο ο δ ο ς ν ε κ ρ ο τ α φ ε ί ο υ 

Ή οδός δι' ής είσερχόμεθα εις τήν κ υ 
ρίως πόλιν διατηρεί εισέτι τά ίχνη λ ιθο-
στιώσεως. Οί εκατέρωθεν τής όδοϋ βράχοι 
έχοησίμευον ώς τόπος όπου έθάπτοντο οί 
νεκροί, λαξευομένων εντός τών βράχων τών 
τάφων. Πλείστοι τοιούτοι σώζονται α
κόμη . 

Περίεργος ή άντίληψις τών αρχαίων Π ε -
τραίων, νά υποχρεώνουν τους έ π ι σ κ έ π τ α : 
τής πόλεως των νά διέρχωνται έξ ανάγκης 
μέσω τών τάφων ΐνα εισέλθουν είς τήν πό
λιν. Δικαίως δέ ό περιηγητής Στάλνεϋ ονο
μάζει τήν όδόν αυτήν « Ά π π ι α ν ή ν όδόν 
τής Πέτρας» κατά μίμησιν τής έν Ρ ώ μ η 
έπαρχούσης. 

Ή στενή αυτή είσοδος είναι έν είδος οά-
ραγγος μεταξύ απόκρημνων ορέων, έχε ι δέ 
μήκος π ε ρ ί τ ά 3 χ ιλ ιόμετρα καί αυτή μ ό 
νον ήτο ή κυρία οδός ή άγουσα είς τήν Π έ 
τραν, πανταχόθεν περιβαλλομένην ύπό α
διάβατων βράχων καί ορέων απόκρημνων, 
έκτος μικρας τίνος διόδου δια τής ερήμου. 
Δια τής όδοΰ ταύτης διήλθον καί διέρχον
ται εισέτι όλοι όσοι μεταβαίνουν είς Π έ -

τοαν 
ί 

Ό θ η σ α υ ρ ό ς τ ο ύ Φ α ρ α ώ 
Δι' αυτής διήλθον βασιλείς, στρατηγοί , 

περιηγηταί καί απλοί θνητοί. Η ρ ώ δ η ς ό 
Α ν τ ι π α ς , υιος του Μεγάλου Ή οώδου εκεί

θεν ποοσπάθησε νά διέλθη δια νά π ο λ ε -
μήση μέ τόν Ά ρ έ τ η ν , τόν βασιλέα τής 
Πέτρας, πενθερόν του . 

Ό Αθηναίος καί ό Δημήτριος, οί στρα
τηγοί του Α ν τ ι γ ό ν ο υ έδοκίμασν καί αυτοί 
τήν στενότητα καί δυσχέρειαν τής διόδου 
ταύτης, όταν εστάλησαν ύπό του βασιλέως 
των κατά του βασιλέως τής Πέτρας. 

"Αμα προχώρηση τις πέραν του μέσου 
τ·^ς στενωπού ταύτης εύοίσκ.εται ποό τών 
έοειπείων θαυμάσιου κτιρίου, ονομαζόμενου 
ύπό τών εγχωρίων «θησαυροί του Φ α 
ραώ». 

Είναι αρχαιότατος Αιγυπτιακός ναό: 
κατά τό ήμισυ έργον ανθρώπων καί κατά 
τό ήμισυ έργον του θ ε ο ύ — έκτισμενος έπί 

τών κολοσσαίων ογκολίθων τών βράχων. 
Ό ναός έχε ι τρία διαμερίσματα, τινές δέ 
έκ τών στηλών τών πυλών του είναι όχι 
μονόλιθοι ά λ λ ά σύγκεινται έκ π ο λ λ ώ ν τ ε 
μ α χ ί ω ν , ώς αί Έ λ λ η ν ι κ α ί στήλαι , μέ τήν 
διαοοράν ότι δέν έχουν τό κάλλος των έν 
τή επεξεργασία . Είναι όμως άριστης αρχι
τεκτονικής έργον έν γένει ό ναός ούτος. 

Ι Ι α ι ι ι ι έ γ » σ τ ο ν © έ α τ ρ ο ν 
Ό λ ί γ ο ν περαιτέρω διακρίνεται τό Η έ α -

τρον, έσκαμμένον, εντός τών β ρ ά χ ω ν — ά λ λ ο 
περιφανές μνημεΐον του πλούτου καί τής 
εύημερείας τής πόλεως ταύτης . Τό θέατρον 
έχε ι 3 3 σειράς αμφιθεατρικών καθισμάτων, 
ήδύνατο δέ νά περιλάβη 7 χ ιλ ιάδας θεα -
τας . 

Τ ό κ ύ ρ ι ο ν χ α ρ α κ τ η ρ ι ό τ ι κ ό ν 

"Ο ,τι κυρίως χαρακτηρίζει τ ά ερείπια 
τής Πέτρας καί τ ά καθίστα αξιοσημείωτα 
μεταξύ όλων τών αρχαίων ερειπίων είναι 
ό ζωηρός αυτών ποικίλος χρωματισμός, ό 
μ ε τ ά τόσους αιώνας παραμένων ανεξίτηλο: , 
ιδίως δέ το έρυθρόν, κυανοΰν, πορφυρού-/, 
τ ά όποια καταυγαζόμενα μέ τήν αί'γλην 
του φαεινού τής Πετραίας Αραβίας ηλίου 
προσδίδουν είς τήν περιεργοτάτην αυτήν 
νεκράν πόλιν ιδιάζοντα όλως καί αξιοθαύ
μαστο·/ χαρακτήρα. 

κ . IV. Ι Ι α π α β α ό ι λ ό π ο υ λ ο ν , Τ σ ε ρ ν ί τ ό α ν . 
Ελήφθησαν και ()9t δημοσιευθούν. 

κ . Χ . , ' Ε ν τ α ϋ Ο α . "Επίσης. Διατί δέν εκλέ
γατε πράγματα ; Τό Χ παοελείφθη έκ τυπογρα
φικής απροσεξίας. 

κ . Ι ϊαο ' ίλ - Ε . Τ ζ ω ρ τ ζ ά κ η ν , Γ ύ ΰ ε ι ο ν . ' Ε -
λάβομεν τήν Νεράϊοαν. Περίεργον ! ομοιάζει πολυ 
μ' ένα γαλλικόν τοιούτον. 

κ . Π . Χ α ρ ι σ ι ά δ η ν , Β ό λ ο ν . 'Εδώσααεν - ή ν 
έπιστολήν σας ε'ις τό λογιστήριον τού Α . Ο . Δ . Ο . 

κ . © ή τ α ν , Π ά τ ρ α ς . Καί τα ιδικά σας Λ α ϊ κ ά 
έλή&θησαν. 

κ . Γ . Α . Π α π α χ α τ ξ η ν , Π ά τ ρ α ς . " Ε / ο α ε ν 
τουλάχιστον δύο μ ή . α ς να λάβωμεν έπιστολήν 
σας. Μήπως μας έστείλατε έν τω μεταξύ καμμίαν 
καί έχάθη ; διότι κάτι τέτοιον εξάγεται έκ τής 
επιστολής σας. 

κ . Ε . Δ . Μ α ζ α ρ ά κ η ν , ' Ε ν τ α ϋ Ο α . Είνε 
πρωτότυπον ή έκ μεταοοάσεως τό σταλέν ; 

κ . Ζ. Κ ρ ο ύ π , Θ ή β α ς . Ό κύριος περί ου μάς 
ερωτάτε είνε όπως γράφετε ακριβώς ένα «γερον
τάκι μερακλήτικο». Τό περί ου μας έρωτας ψευ-
δώνυμον δέν είνε τού Ρουτλάνδου άλλα τού ιδίου. 
Αί λεπτομέρειαι τής σταλείσης εΐκόν:ς δέν δια
κρίνονται καλά, φαντασθήτε λοιπόν τί θα γείνη 
άναδημοσιευομένη. 'Eàv εκείνο δια τό οποίον μας 
ειδοποιείτε τό ϊδωμεν, θα σάς τηλεγραοήσωμεν . 
"Ησυχάσατε. Διαγωνισμοί και όλα θα γείνουν 
λίαν προσεχώς. Τα σταλέντα τα έχομε·/" όλα θα 
όιοοθωθοΰν άπό ήιιας. 

κ . Χ . Λ έ κ κ α ν , Π ά τ ρ α ς . Καθώς βλέπετε τό 
Α . Ο . Δ . Ο . τα δημοσιεύει όλα. "Οσον άφορα τά 
«Λαϊκά» είνε ή σπουδαιότερα ύ λ η , τό δέ Α . Ο . Δ . Ο . 
περισυλλέγον καί δημοσιεΰον αυτά προσφέρει με -
γάλην έθνικήν ύπηρ;σίαν διότι τά σώζει έκ τής 
λήθης. 

Μ π ε ρ τ ο λ δ ϊ ν ο ν , ' Ε ν τ α ϋ Ο α . Δημοσιεύεται 
σήμερον καθώς β λ έ π ε τ ε . 

Ή ρ ά ν θ ε α ο ν , ' Ε ν τ α ϋ Ο α . Ε π ί σ η ς καί τό 
Ιδικό σας. "Οσον άοορα τήν έρώτησίν σας ικανο
ποιείται αύτη μέ τήν εις τόν κ. Κρούπ άπάν-
τησιν. 

Φ ι λ ό λ ο γ ο ν , Λ α μ ί α ν . Δέν γνωρίζομεν κα-
νέν περιοδικόν «Νουμάν» άλλά κάποιο έντυπο 
παληόφυλλο πού ευρίσκεται έδώ εις τάς Α θ ή ν α ς 
καί γράφει εις τήν Κινεζικήν γλώσσαν. 

κ . Κ . Λ α γ ο υ η ι ν τ ζ ά κ η ν , Ί Ι ρ ά κ λ ε ι ο ν , 
Κ ρ ή τ η ς . Εύχαριστοΰμεν δι' Οσα κολακευτικά 
γράφετε εις τό Α . Ο . Δ . Ο . "Οσον συχνότερα γοά-
φετε δια τό Α . Ο . Δ . Ο τόσον περισσοτέρας φοράς 
θα ϊδητε τό όνομα σας είς τάς στήλας του. 

κ . Φ ώ τ ο ν Γ ι ο φ ύ λ λ η ν , Κ έ ρ κ υ ρ α ν . Πολύ 
ωραία καί θά δημοσιευθούν Ολα. Στε ίλατε μας 
καί άλλα έάν έ χ ε τ ε . Ό «Καλπονάος» καί ή 
«Φιλοξενία τού οιλαργύρου" σταλέντα άπό σάς 
τόν ίδιον έδημοσιεύθησαν πέρσι εις τό Α . Ο . Δ . Ο . 

κ . Ί ν κ ό γ ν ι τ ο , Ν η σ ί ο ν . Θα δημοσι:υθή J-
πως επιθυμείτε « Ί ν κ ό γ ν ι τ ο » . 

κ . Σ τ α μ α τ ο ύ λ η ν , Ξ υ λ ό κ α Ο τ ρ ο ν . Ε λ ή 
φθησαν ώς β λ έ π ε τ ε . 

Α . Ο . Δ . Ο . 
Τ ό Ί Ι ρ ά ν θ ε μ ο ν πληροφορεί τους μέλλοντας 

ν ' απαντήσουν εις τήν προχθεσινήν έρώτησίν του, 
ό'τι ή άπάντησις πρέπει νά είνε έπί εικονογραφη
μένου δελταρίου, τά όποια θά σταλούν ύπό τήν 
δημοσιευθείσα·/ διεύθυνσιν. 

Ό Μ π ε ρ τ ο λ δ ϊ ν ο ς έρωτα τόν σεβαστόν π ί π -
πον του Μ π ε ρ τ ό λ δ ο ν διατί σιωπά ; Ά π α ν τ α δέ 

I ε'ις τό Ή ρ ά ν Ο ε ι ι ο ν ότι μεγαλΤιτεόάν χαραν δύ
ναται νά προξενήση εις ένα μαθητήν ή δια διαφό
ρους λόγους διακοπή τών μαθημάτων έπί τινας 
ημέρας. 

Ό κ . Ζ ή τ α ς Κ ρ ο ύ π Παρακαλεί τόν κ. Ν . 
Χ ρ ι ο τ ι ν ί δ η ν ( Ι ε ρ ο σ ό λ υ μ α I. νά τού γράψη 
πώς περνά καί νά τού σ τ ; ί λ η άν θέλη ó.Tt τού 
ύπεσχέθη ότε ητο εις τάς Α θ ή ν α ς καί ενώπιον 
μάλιστα τού κ. Σ τ , 

Ό κ. Ι Ι α π α ν α ν τ ζ η ς άπαντα εις τόν Κουκ-
κουβϊνον Οτι ή ονομασία τού Δήμου ' Ε ρ ι ν ε ώ ν 
τών Πατρών δέν παράγεται άπό τήν λέξιν ' Ε ρ ι ν -
ν ύ ς διότι ουδέν κοινόν μεταξύ «έοιννύος» καί «έ-
ρινεούΒ ώς καί έκ τής γραφής φαίνεται, ά λ λ ' Οτι 
ό δήμος ώνοαάσθη ούτως έκ τής αρχαίας πόλεως 
«'Ερινέος.· ήτις εκείτο εντός τής περιοχής τού 
ε'ιοημένου δήμου. 

Κ ά ρ τ - Ι Ι ο σ τ ά λ ανταλλάσσει ό κ. Γ . Λ α γ ο ν -
« ι ι τ ζ ά κ η ς Ί Ι ο ά κ λ ε ι ο ν Κ ρ ή τ η ς (posle restant) . 

Ό Κ ο ν κ ο υ β ϊ ν ο ς ευχαριστεί αέν τό Ί Ι ρ ά ν -
θ ε μ ο ν — νουνό του, διότι τόν έβάπτισε σ ο φ ό ν , 
— σ τ έ λ λ ε ι ό μ ω ς Ttióo) τ ό λ ά υ ι στό νουνό του, 
γ ιαν ' είνε καί θέλει νά είνε πάντοτε μόνον Κ ο υ -
κουβίνος' καί τίποτε πλέον . 

Ό Κ ο ν κ ο ν β ϊ ν ο ς έρωτα πάντας τούς άναγνώ-
στας τού Α . Ο . Δ . Ο : \ ) Ποίοι καί πόσοι χε ίμαρ
ροι έχουσι τεσσάρας πόδας. 2) Τις είνε ό όλβιος 
ό οϋδεμίαν έ χ ω ν συνείδησιν περί τής υπάρξεως 
καί τής ολβιότητός του , 3) Ποίος λύκος δέν έ
φαγε ποτέ ζώα. κρέας ή ά'ρτον καί χωρίς νά βα-
δίζη καταστρέφει κάτι τι τό όποιον δέν είνε οΰτο 
δίποδον ούτε τετράποδον, ούτε έρπετόν. 4) Ποίος 
τοξότης δέν έτάννυσέ ποτε τόξον. ύ) Ποία άνθη 
ή ουτά, π λ η ν σπόρων, δημιουργούσι μυίας. μέ
λισσας, κανθαρους κ τ λ . , 0) Ποία είνε ή αλυσσος 
τής οποίας οί κρίκοι δέν κατεσκευάσθησαν έξ οιου
δήποτε μετάλλου , ξύλου, λίθου καί γής όπτής, 
7) Τίνας ονομαστί π λ ή ν του Αρίωνος , πεσόντας 
εις τήν θάλασσαν, έσωσαν οί Δέλφινες. 8) Πώς οί 
δέλφινες δύνανται νά ζήσωσι διαρκώς παραμένον
τες έν τ ή ξηρά καί άνευ ύδατος, θ) Τίνα ήρωα 
καί τινα Βασιλέα οί παλαιοί Μεγαρείς έπολιτο-
γράφησαν ώς συμπολίτας' 10 ) Ποία δένδρα παρά-
γουσιν άνευ ανθέων καρπούς, καί I I ) Ποίαι α
κτίνες δέν είνς φωτειναί. 

Ό Κ ο ν κ ο υ ( ί ϊ ν ο ς μή γνωοίζων περισσότερο/ 
άπό τάς 4 πράξεις τής αριθμητικής παρακαλεί 
τούς άναγνώστας τού Α . Ο . Δ . Ο . νά τού εϋρουν 
τόν έςής λογαριασμόν: 

Τ ρ ε ί ς κ η ν υ γ ο ί ' π έ ρ α σ α ν ά π ό έ ν α χ ά ν ι , 
έ ζ ή τ ι ι σ α ν ά π ό τ ό ν χ α ν τ ζ ή ν τ ρ ο φ ή ν , ό χ α ν -
τ ζ ή ς ε ί π ε π ώ ς έ χ ε ι μ ό ν ο ν α υ γ ά , τ ά ό π ο ϊ α 
η μ π ο ρ ε ί ν ά έ τ ο ι μ ά σ η βραστά ϊι ι' ;·ητά. ΟΙ 
κ υ ν η γ ο ί π ή γ α ν ' σ τ ό κ υ ν ή γ ι , ό χ α ν τ ζ η ς 
έ β ρ α σ ε τ α ύ γ ά , κ α ί μ ε τ ά μ ί α ν ώ ρ α ν γ ύ ρ ι σ ε 
σ τ ό χ ά ν ι ό έ ν α ς κ υ ν η γ ό ς , κάΟισ' έ φ α γ ε τ ό 
μ ε ρ δ ι κ ό τ ο υ ά π ' τ α ύ γ ά , π ί ί ρ ε - 6 ν τ ο υ φ έ κ ι 
τ ο υ κ α ι ' π ή γ ε π ά λ ι σ' τ ό κ υ ν ή γ ι . " Υ σ τ ε ρ α 
π ή γ ' ά λ λ ο ς κ υ ν ι ι γ ό ς ύ ό φ ι ο ς τ η ς π ε ί ν η ς , 
κάΟισ ' έ φ α γ ε τ ό μ ε ρ δ ι κ ό τ ο υ ά π ' ό σ α α υ γ ά 
ά φ η ό ' ό π ρ ώ τ ο ς κ υ ν η γ ό ς , κ α ί ' π ή γ ε π ά λ ι 
σ' τ ό κ υ ν ή γ ι . Κ α τ ό π ι π ή γ ε σ τ ο χ ά ν ι ό τ ρ ί 
τ ο ς κ υ ν η γ ό ς , κ ά θ ι σ ε κ ι ' έ φ α γ ε τ ό μ ε ρ δ ι κ ό 
τ ο υ ά π ' τ ' ά ϋ γ ά π ' ά φ η ό ' ό δ ε ύ τ ε ρ ο ς κ υ 
ν η γ ό ς . Τ ό δ ε ί λ ι έ σ μ ι ξ α ν ο ί τ ρ ε ί ς κ υ ν η γ ο ί 
σ τ ό χ ά ν ι κ ά θ η σ α ν κ ι ' έ φ α γ α ν ί σ ι α ό κ α θ έ 
ν α ς α υ γ ά , π ο ϋ ε ί χ α ν π ε ρ ι σ σ έ ψ ε ι υ π ό τ ό ν 
τ ρ ί τ ο κ υ ν η γ ό . Ό χ α ν τ ζ ή ς . δ έ ν έ μ έ τ ρ η Ο ε 
τ ' α υ γ ά , ο ί κ υ ν η γ ο ί Α ί έ ν έ μ έ τ ρ η σ α ν ό σ α αυγά 
' π ρ ω τ ό φ α γ ί ' κ α θ έ ν α ς , κ α ί τ ώ ρ α θ έ λ ε ι ν ά 
μ ά θ η π ό σ α ό λ α ό λ α ή σ α ν τ ' α υ γ ά κ α ί π ό σ ' 
α υ γ ά έ φ α γ ε κ α θ έ ν α ς κ υ ν η γ ό ς . 

Ό Κ ο υ κ κ ο υ β ϊ ν ο ς ποθών τό Σαλόνι τού Λ Ο Δ Ο . 
νά μετατραπή εις ευγενή κονίστραν καί άμιλ-
λαν τού πνεύματος τών συνδρομητών και αναγνω
στών υπόσχεται εις πάντα απαντήσοντα επιτυ
χ ώ ς καί ε'ις πάσας τάς ερωτήσεις νά δημοσίευση 
τό κλισέ του δια τού Α . Ο. Δ . Ο . , αναθέτων τήν 
'Ελλανόδικον κρίσιν εις τόν Ι'ιζοσπάστην. 

Σ η μ . Α . Ο . Δ . Ο . Μ ά λ ι σ τ α . μά?αΟτα φ ω ν ά 
ζ ε ι ό Ρ ι ζ ο σ π ά σ τ η ς κ α ί τ ό Α . Ο . Δ . Ο . uioOe-
τ ε ϊ τ ό ν α γ ώ ν α κ α ί ε π ε κ τ ε ί ν ε ι τ ο ύ τ ο ν κ α ί 
ε ί ς π ά ν τ α σ υ ν δ ρ ο μ η τ ί ι ν ή ά ν α γ ν ώ σ τ η ν ά-
π ο σ τ έ λ λ ο ν τ α δ έ κ α σ ο β α ρ ά ε ρ ω τ ή μ α τ α . Τ ή ς 
τ ο ι α ύ τ η ς τ ι μ ή ς π ρ ο ς δ η μ ο σ ί ε υ σ ι ν τ ο ύ 
κ λ ι σ έ ε ξ α ι ρ ε ί τ α ι α ι τ ή σ ε ι τ ο υ ό Κ ο υ κ -
κ ο ν β ϊ ν ο ς , δ ι ό τ ι δ έ ν α ρ έ σ κ ε τ α ι ο ύ τ ε ε ί ς 
π λ α ι ί τ ί ι ν ο ύ τ ε ϊ'ις y i u i i c n v ε ι κ ό ν α . 

Ό Κ ο υ κ κ ο υ β ϊ ν ο ς έρωτα τούς άναγνώστας τού 
Α . Ο . Δ . Ο . πώς είναι δυνατόν ποιμήν νά δ ι α β ή π ο -
ταμόν πλωτόν δια πορθμείου. Οταν ό ποιμήν φέ
ρει μεθ ' αυτού μίαν δέσμην χόρτου, έν π:όβατον 
καί ένα λύκον ; τό δέ π-ρθμείον πλήν τού ποιμέ-
νος' δέν δύναται νά μεταφέρη συγχρόνως παρά 
μόνον τήν δέ-μην τού χόρτου , ή τό πρόβατον ή 
τόν λύκον. καί δεδομένου ό'ντος. Οτι άν άφεθή ό 
λύκος μέ τό πρόβατον έπί τής αυτής όχθης, ό 
λύκος θά φάγη τό πρόβατο/ , ή αν άφεθή τό πρό-
βα~ον μετά τής δέσμης τού χόρτου τό π:ώτον θά 
οάγη τό δεύτερον. 

Ό ίδιος Κ ο υ κ κ ο υ β ϊ ν ο ς έρίοτα πώς είναι δυ
νατόν τρείς ζηλότυποι σύζυγοι μετά τών συζύ
γων των νά διέλθωσι π ' τ α μ ό ν δια λέμβου χωρη-
τικότητος μόνον δύο ατόμων καί ρητώς νοουμένου 
ό'τι ουδείς τών συζύγων έυ.πιστεύεται τήν δια-
πόρθμευσιν τής συζύγου του παρ' άλλου συζύγου, 
ή τήν παρααονήν τής συζύγου του έπί τής ετέρας 
όχθης έφ' ής δέν παοαμένει αυτός καί παραμένιι 
άλλος .σύζυγος. 

Τ Υ Π Ο Ι Σ Π . Α . Π Ε Τ Ρ Α Κ Ο Υ 


